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INSTRUCTIONS FOR USE
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WARNINGS

• Read manual before product use.
• Safety belt must be used by children under the age of 3.
• Safety Equipment is needed when using the tricycle. Protective equipment required! (helmet, knee pads, gloves and armrests).
• Adult Supervision Required.
• Use this tricycle only with children whose age between 10 months to 36 months. Children under 10 months are not allowed to use.
• Keep away from �re.
• Adult assembly only.
• Maximum weight is 30kg.
• Check whether the fastening parts are secure before use.
• Never leave child unattended on the tricycle.
• Never play on the road with the tricycle.
• Please make sure that child’s feet are on the provided footrest when the trike is moving. This will help prevent the child being tripped by the front pedal.
• Keep child’s hands, feet and other body parts away from the wheel or rotating parts, otherwise this may cause injury to the child.
• Don’t let child stand up or jump, when he/she is sitting in the tricycle.
• Never use tricycle on mountains, hillsides or stairs etc.
• To safeguard the safety of your child please follow the product manual to ensure proper assembly of the tricycle.
• Beware of small parts as children they may swallow them.
• Sharp tools such as knives may cause damage to product.
• Correct assembly is important.
• For the safety purposes, please do not remove or modify the cart and do not use items may cause damage to the product.
• Remove packaging materials such as tapes before use.
• Please pay attention to surrounding people and pets when using the trike.
•  EN 71-1/2/3;

1. PARTS
1. Window; 2. Sunshade canopy; 3. Folding bracket of sunshade canopy; 4. Head support: 5. Back support: 6. Angle adjustment button of back support; 7. Front 
handrail; 8. Coat of seat; 9. Bell; 10. Protecting cover of handlebar; 11. Cover of handlebar; 12. Seatbelt; 13. Switch of handlebar clutch; 14. Cart frame; 15. Infant 
footrest;16. Fixed bolts and screws for foot pedal; 17. Small child footrest; 18. Mudguard; 19. Front fork; 20. Tyre; 21. Rim; 22. Pedal clutch switch; 23. Pedal; 
24. Wheel tube;25. Wheel hub; 26. Wheel; 27. Rear cart basket; 28. Rear fabric basket; 29. Rotating adjustment button of seat; 30. Seat; 31. Bag; 32. Height 
adjustment button of auxiliary handlebar; 33. Auxiliary handlebar; 34. Angle adjustment button of auxiliary handlebar.

2. PRODUCT COMPONENTS
A.  Cart frame; B. Handlebar; C. Seat; D. Bag; E. Front handrail; F. Sunshade canopy; G. Rear cart basket; H. Auxiliary handlebar; I. Infant footrest; J. Small child 
footrest; K. Front wheel sets; L. Rearwheel; M. Mudguard; N. Seat cap; O. Fixed screw of seat; P. Rear axle and shim; Q. Protect cap; R. Phillips screwdriver, 6MM 
inner six angle wrench

3. AGE RECOMMENDATIONS
Four modes can be used for children based on di�erent body size. Di�erent modes based on childs weight and height.
3.1.  Moving with back  forward seat mode. Age: 10 months and above . The adult and child are in the face to face position, which helps with direct child 
supervision. All the secure facilities such as pedal, front handrail and back support are adjustable. 
3.2. Moving with infant footrest mode & Moving with small child footrest mode. Age: 12 months and above 
Turn the seat back to front. Choose infant footrest mode or small child footrest mode based on your child growing status. All these footrests are removable. 
3.3. Riding mode under the supervision of caregiver. Age: 18 months and above. Removing the sunshade canopy, front handrail and pedal can help child 
enhance their riding more easily Adult helps to control the direction and the speed of tricycle through the auxiliary handlebar during child's riding practice. 
3.4. Independent riding mode without back support & Independent riding mode with back support. Age: 3 years and above.
Remove auxiliary handlebar and back support (depending on your needs), this is the �rst step in your child being able to ride independently. 

4. ASSEMBLY INSTRUCTIONS
4.1. Installation of mud fender and front wheel sets: Set up the mudguard with front wheel sets and make sure the rib of mud guard is on your right hand side 
when the pedal dutch switch is face to you. The release lever is at the cental  portion of bottom of mudguard. Use one hand to pul the fruit end of the lever and 
put the �tnt wheel sets hto the cart frame. The pedal dutch switch must at the tight hand side of front wheel. The opposite diredion is not akiwed (Please see the 
installation pictures). 
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4.2. Installation of rear wheel: Place rear wheel on the two legs of the back end of the cart frame. Pull the rear wheel after installation to check whether the 
wheel is tightened with cart frame, and make sure the wheel is installed on a 10 mm around shaft. Make sure the rear axle �xed lock is gapless and locked. 
4.3. Installation of handlebar: Push down the handlebar and clutch button to complete the combination of the clutch button (front wheel must be towards the 
front direction). You can refer to completed installation picture with a dashed frame. 
REMOVE: It's the same way to remove handlebar or front wheel from cart frame. The release lever is in the middle of the front wheel mudguard bottom. Pull the 
front end of the lever by one hand and remove the handlebar form front wheel. 
4.4. Installation of seat: Combinene the seat pipe and seal. See lhe red button under the seat is on the opposite direcfun of cart frame, and then assemble lhem 
together. Insert screw into the bottom of seat pipe. Tighten screw by attached tool clockwise (torque 15N"M).
4.5. Installation of bag: Assemble the bag on handlebar. Wrap the bags top Velcro with the plastic part of auxiliary handle and place the lower Velcro around two 
circular tube of auxiliary handle. Keep bag on the opposite direction of walking. ‘
4.6. Installation of front handrail: The front handrail is settled on both sides of seat mat and back support. Make sure the red hook is �xed on both sides of seat 
mat and back support after the installation. You can pull the red �xed hook to assemble or remove the front handrail. 
4.7. Installation of sunshade canopy: Put sunshade canopy into the �xed hole and make sure the jumping ball also jumps out at the side of �xed hole. 
4.8. Installation of rear basket: The rear basket is located at the rear axle on both sides of the exposed parts. "Click" will be heard when you push it to the correct 
place. Pull the rear basket �rst backwards and then downwards, so that let the �xed hole on rear basket enters into the frame hook.  
4.9. Installation of auxiliary handlebar: Take out screws and bolts from auxiliary handlebar sets. Place auxiliary handlebar behind cart seat and keep it with the 
rear short tube in the same line. Put the red �xed wrench towards the back.  Insert the screw of auxiliary handlebar into �xed hole and tighten the bolt clockwise 
(torque 5N'M).  Pull up the red �xed wrench of auxiliary handlebar to �x it. 
4.10. lnstallation of rear fabric basket: Hang the lanyard at the top of basket with the hanging ring at the back of auxiliary handlebar. 
4.11. Installation of small child footrest: Insert the small child footrest into the bottom of cart frame. lighten the bolt clockwise in either left side or right side 
depending on your idea. The small child footrest is foldable. 
4.12. Installation of infant footrest: First, you need to distinguish between left side and right side of the infant footrest. Insert the infant footrest into the small 
groove at the bottom of the seat and push it hard till the �xed button come outside the �xed hole.

5. PRODUCT FEATURES
5. 1. Rotating seat: Pull down the red button on the back of the rotating seat. Tum the seat 180 degrees, and then there will be a "click sound that means the seat 
is in place. 
5. 2. Linage of handlebar and front wheel:  You can use the clutch function by pushing down or puuing up the clutch button at the bottom of handlebar. Child 
won't be disturbed by the auxiliary handlebar which controlled by parents when using the clutch function. 
5. 3. Pedal clutch: Pedal clutch function can make the pedal don't move with the rotating front wheel when you turning it. The pedal clutch switch located at the 
central of front wheel. 
5.4. Removable back support: Back support is removable. Turn the seat 90 degrees steadily and remove the screw with the attached tool. 
5.5. Angle adjustable back support: The back support can be adjusted in two angles. Press the buttons at the two sides between seat and back support to make it 
up right or lay down. 
5.6.  Opening/ closings secure portection: The front handrail is very easy to open or dose, which can help you easily pick up your child. You can open or close the 
front handrail by press the button forward or backward in the middle of front handrail. The Shoulder belt and crotch belt can make child more comfortable when 
seating in the cart.
5. 7. Angle/length adjustable auxiliary handlebar: In order to better meet the needs of users, the angle and the length of the handlebar was designed to 3 levels 
which you can adjust angle/length respectively. The angle adjusting button is located on the top of auxiliary handlebar and the length adjusting button is on the 
bottom. 
5.8. Brake: Step on the foot brake to stop the tricycle. Remove your foot to release the brake. Don't step on brake during regular walking, otherwise damage may 
occur to the brake.
5.9. Secure cover of fabric basket: The safety cover is attached with the auxiliary handlebar. It is mounted on the steering rod at the back of the frame and the 
safety cover has a U slot at the top of safety cover which you can hang the Lanyard of fabric basket over there. 
5.10. lndependent bag: The bag has a shoulder belt inside. It assembled by the Velcro and shoulder belt, so it also can be used as an independent carry bag. 
5.11.Window: There is a window on the top of the sunshade canopy. You can �x the cover by the �xed rope on top of the sunshade. 
5.12.Two sides seat mat: You can remove the seat mat after you take away the seat belt. The seat mat is designed to be reversal.

6. MAINTENANCE:
1. Exposure to direct sunlight will cause discoloration or colour fading. Please keep the tricycle in a cool room if not in use. 2.Please keep the tricycle away from 
water and damp. 3. Don’t wipe the cart with wet cloth; this can cause the trike to lose its lustre and sheen.4. Please throw away all packaging materials and 
protective materials after unpacking. 5. Check if all fastening parts are tighten before each use. If not checked, you risk your child to be hurt! 6. It’s dangerous if all 
parts are not installed correctly! 7. Avoid prolonged wet, cold or high-temperature environment of the use or storage. 8. Avoid crashing another hard objects and 
obstacles. 9. The toy should be used with caution becausе some skills are required to avoid falls or collisions that may cause injury of the users or third parties 10. 
Only adults must install the product. 
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ВНИМАНИЕ

• Прочетете инструкцията преди да употребявате продукта.
• Обезопасителният колан трябва да се използва от деца под 3-годишна възраст.
• Необходимо е оборудване за безопасност при използване на триколката. Необходима е защитна екипировка! (шлем, наколенки, ръкавици и 
подлакътници).
• Необходим е надзор от възрастни.
• Използвайте тази триколка само за деца, чиято възраст е между 10 месеца до 36 месеца. Не е разрешена за употреба за деца под 10 месеца.
• Пазете от огън.
• Монтажът да се извършва само от възрастни.
• Максималното тегло е 30 кг.
• Проверете дали закрепващите части са монтирани здраво преди употреба.
• Никога не оставяйте детето без надзор на триколката.
• Никога не играйте на пътя с триколката.
• Моля, уверете се, че краката на детето са на предвидената поставка за краката, когато триколката се движи. Това ще помогне да се предотврати 
удар, предизвикан от предния педал.
• Дръжте ръцете, краката и другите части на тялото далеч от колелото или въртящите се части, в противен случай това може да причини нараняване 
на детето.
• Не позволявайте на детето да се изправи или да скочи, когато седи в триколката.
• Никога не използвайте триколката на планини, хълмове или стълби и т.н.
• За да защитите безопасността на вашето дете, моля, следвайте ръководството на продукта, за да осигурите правилното сглобяване на триколката.
• Внимавайте за малки части, които децата  могат да ги погълнат.
• Остри инструменти като ножове могат да причинят повреда на продукта.
• Уверете се, че монтажът е правилен.
• За целите на безопасността, моля, не променяйте триколката и не използвайте артикули, които могат да причинят повреда на продукта.
• Извадете опаковъчните материали преди употреба.
• Моля, обърнете внимание на околните хора и домашни любимци, когато използвате триколката.
• EN 71-1 / 2/3;

1. ЧАСТИ
1. Прозорец; 2. Сенник; 3. Сгъваема скоба на сенник; 4. Подложка за главата: 5. Опората за гърба: 6. Бутон за регулиране на ъгъла на опората за гърба; 
7. Предпазен борд; 8. Тапицерия на седалката; 9. Звънец; 10. Защитна тапицерия на кормилото; 11. Защитна тапицерия на борда; 12. Предпазен колан; 
13. Превключвател на съединителя на кормилото; 14. Рамка за триколката; 15. Поставка за крачета за по-малки деца; 16. Фиксирани болтове и 
винтове за крачен педал; 17. Сгъваема поставка за крачета; 18. Калник; 19. Предна част във форма на вилица; 20. Гума; 21. Джанта; 22. 
Превключвател на съединителя на педала; 23. Педал; 24. Тръба на колелото; 25. Главина на колелото; 26. Колело; 27. Кошница; 28. Задна кошница от 
плат; 29. Въртящ се бутон за регулиране на седалката; 30. Седалка; 31. Чанта; 32. Бутон за регулиране на височината на спомагателната дръжка; 33. 
Спомагателна дръжка; 34. Бутон за регулиране на ъгъла на спомагателната дръжка.

2. КОМПОНЕНТИ НА ПРОДУКТА
A. Рамка за количка; Б. Волан; В. Седалка; D. Чанта; Д. Предпазен борд; F. Сенник; G. Кошница задна количка; H. Спомагателна дръжка; I. Сгъваема 
поставка за крачета; J. Поставка за крачета за по-малки деца; K. Комплекти предни колела; L. Задни колела; М. Калник; N. Капачка на седалката; O. 
Фиксиран винт на седалката; P. Задна ос и подложка; Q. Защита на капачката; Р. Филипс отвертка, 6 мм вътрешен шестъгълен гаечен ключ.

3. ПРЕПОРЪКИ
Четирите режима могат да се използват за деца въз основа на различен размер на тялото. Различни режими въз основа на теглото и височината на 
детето.
3.1. Придвижване в режим на облегалката назад. Възраст: 10 месеца и повече. Възрастният и детето са в позиция лице в лице, което помага при 
пряко наблюдение на детето. Всички сигурни удобства като педал, предпазен борд и опора на гърба са регулируеми.
3.2. Придвижване в режим с поставка за крачета &  Придвижване в режим със сгъваема поставка за крачета. Възраст: 12 месеца и повече.
Обърнете седалката напред. Изберете режим с поставка за крачета или режим със сгъваема поставка въз основа растежа на вашето дете. Всички тези 
поставки са подвижни.
3.3. Режим на каране под надзора на възрастен. Възраст: 18 месеца и повече. Премахванете сенника, предпазния борд и  може да помогне на детето 
да кара по-лесно. Възрастният помага да контролира посоката и скоростта на триколката през спомагателния кормилен механизъм (родителски 
контрол) по време на практикуването на каране на триколката.
3.4. Независим режим на каране без опора назад и Независим режим на каране с опора на гърба. Възраст: 3 години и повече.
Премахнете помощната кормилна опора и опора за гръб (в зависимост от вашите нужди), това е първата стъпка, когато детето ви може да кара 
самостоятелно.

4. СГЛОБЯВАНЕ НА ТРИКОЛКАТА
4.1. Инсталиране на калника и предното колело: Вкарайте калника (М) във вилката на предното колело(К). Уверете се , че реброто на калника е в 
дясната Ви страна когато бутона за заключване на предното колело е с лице към вас. Освобождаващият бутон се намира в центьра на предната вилка 
под калника . Използвайте едната си ръка, за да издърпате бутона напред и да вкарате предното колело (К) в рамата (А) на триколката. Задръжте 
дръпнат бутона и вкарайте кормилото.(Забележка: Предното колело трябва да е позиционирано право на пред !) След това спуснете пластасовия 
пръстен на кормилото. За демонтаж на кормилото и колелото:  Издърпайте бутона в центъра на вилката под калника. Издърпайте пластмасовия 
пръстен и кормилото.  Извадете предното колело от рамата.
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4.2. Монтаж на задните колела: Поставете задното колело на двата крака на задния край на рамката на триколката. Издърпайте задното колело след 
монтажа, за да проверите дали колелото е затегнато с рамката на триколката и се уверете, че колелото е монтирано на вала от 10 мм. Уверете се, че 
фиксираната ключалка на задния мост е стегната и заключена.
4.3. Монтаж на кормилото: Натиснете кормилото и бутона на съединителя, за да завършите комбинацията от бутона на съединителя (предното 
колело трябва да е в посока отпред). Можете да погледнете снимката със завършена инсталация с пунктирана рамка.
ДЕМОНТАЖ: По същия начин премахвате кормилото или предното колело от рамката на триколката. Лостът за освобождаване е в средата на дъното 
на калника на предното колело. Издърпайте предния край на лоста с една ръка и извадете предното колело от кормилото.
4.4. Монтаж на седалката:  Поставете седалката (С) върху оста на рамата (А) така , че червения бутон под седалката да остане в задната част на рамата. 
Поставете закрепващият болт на седалката (О) от долната страна на рамата и стегнете с ключа (R). 
4.5. Монтаж на чантата: Монтирайте чантата към дръжката. Увийте върха на чантата с велкро към пластмасовата част на спомагателната дръжка и 
поставете долния велкро около две кръгли тръби от спомагателна дръжка. Монтирайте чантата в обратна посока на каране.
4.6. Монтаж на предпазния борд: Издърпайте настрани бутоните в двата края на борда (Е) и плъзнете двата края в щипките на облегалката (С).  
Уверете се, че бутоните са заключени правилно и от двете страни. За демонтаж издърпайте бутоните на страни и дръпнете на горе. 
4.7. Монтаж на сенник:  Поставете сенника в отворите от двете страни на облегалката и се уверете че пружинния щифт се показва от отвора.
4.8. Монтаж на задната кошница: Задната кошница е разположена на задната ос от двете страни на откритите части. „Кликване“ ще се чуе, когато я 
натиснете на правилното място. Издърпайте задната кошница първо назад и след това надолу, така че фиксираният отвор на задната кошница да 
влезе в куката на рамката.
4.9. Инсталиране на спомагателна кормилна уредба: Развийте болта от дръжката на родителския контрол (Н).  Вкарайте тръбата на родителския 
контрол в оста зад седалката на триколката. Сложете фиксиращия болт и стегнете. Вдигнете червения палец за да фиксирате дръжката.
4.10. Монтаж на задната кошница от плат: Окачете горната част на коша (G) за щипката на дръжката на родителския контрол (Н).
4.11. Инсталиране на сгъваема поставката за крачета: Поставете малката подложка за деца в долната част на рамката на триколката. Затегнете болта 
по посока на часовниковата стрелка в лявата или дясната страна. Поставката за крачета за по-малки деца е сгъваема.
4.12. Инсталиране на поставка за крачета за по-малки деца:  Монтирайте малките стъпенки (J) под седалката (С) като имате предвид разликата за 
лява и дясна страна. Натиснете силно докато фиксиращия бутон излезе от отвора. 

5. ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
5. 1. Въртяща седалка: Дръпнете надолу червения бутон отзад на въртящата се седалка. Нагласете седалката на 180 градуса и тогава ще се чуе звук 
щракване, което означава, че седалката е на мястото си.
5. 2. Изравняване на кормилото и предното колело: Можете да използвате функцията на съединителя, като натиснете или издърпате бутона на 
съединителя в долната част на кормилото. Детето няма да бъде обезпокоено от помощната кормилна уредба, контролирана от родителите, когато 
използва функцията на съединителя.
5. 3. Съединител на педала: Функцията на съединителя на педала може да накара педала да не се движи с въртящото се предно колело, когато го 
завъртите. Превключвателят на съединителя на педала е разположен в централната част на предното колело.
5.4. Подвижна опора на гърба: Опора на гърба е подвижна Завъртете седалката на 90 градуса стабилно и извадете винта с включения инструмент.
5.5. Опората на ъгъла на гърба : Опората на гърба може да се регулира в два ъгъла. Натиснете бутоните от двете страни между опората на седалката и 
облегалката, за да я нагласите в право или легнало положение.
5.6. Отваряне/затваряне на предпазния борд: Предпазният борд се отваря много лесно, което може да ви помогне лесно да вземете детето си. 
Можете да отворите или затворите предпазния борд, като натиснете бутона напред или назад в средата на борда. Раменният колан и коланът за таза 
могат да предпазят удобно детето, което е  седнало в триколката.
5. 7. Регулиране на ъгъл / дължина на дръжката за бутане: За да отговарят по-добре на нуждите на потребителите, ъгълът и дължината на дръжката 
са проектирани до 3 нива с които можете да регулирате съответно ъгъл/дължина. Бутонът за регулиране на ъгъла е разположен в горната част на  
дръжката, а бутонът за регулиране на дължината е отдолу.
5.8. Спирачка: Натиснете с крак крачната спирачка, за да спрете триколката. Натиснете нагоре, за да освободите спирачката. Не натискайте спирачката 
по време на разходки, в противен случай може да възникне повреда на спирачката.
5.9. Закрепване на кошницата: Тапицерията е прикрепена към спомагателната дръжка. Тя е монтирана на кормилната щанга в задната част на 
рамката, а предпазният капак има U слот в горната част на предпазния капак, на който можете да закачите каишката на плат.
5.10. Чанта: Чантата има раменен колан вътре. Той е сглобен от велкро и раменния колан, така че може да се използва и като независима чанта за 
носене.
5.11. Прозорец: Има прозорец в горната част на сенника. Можете да фиксирате капака чрез закопчалка отгоре на сенника.
5.12. Две подложки за седалката: Можете да свалите седалката, след като свалите предпазния колан. Подложка за седалка е проектирана така, че да 
се обърне.

6. ПОДДРЪЖКА:
1. Излагането на пряка слънчева светлина ще доведе до промяна в цвета или избледняване на цвета. Моля, съхранявайте триколката в хладно 
помещение, ако не я използвате. 2. Моля, дръжте триколката далеч от вода и влага. 3. Не бършете триколката с мокра кърпа. Това може да доведе до 
загубата на блясъка.4. Поддържането на задвижващите части с естествено масло може да помогне за предотвратяване на ръжда. 4. Моля изхвърлете 
всички опаковъчни и защитни материали след разопаковане на продукта. 5. Проверявайте всички крепежни елементи преди всяка употреба! В 
противен случай, рискувате детето Ви да се нарани. 6. Опасно е ако частите не са сглобени правилно! 7. Избягвайте употребата или съхранението във 
влажни, студени или много топли пространства. 8. Избягвайте сблъскването с твърди предмети и препядствия. 9. Използвайте с предпазливост, тъй 
като се изискват умения, за да се избегнат падания или сблъсъци, които могат да доведат до наранявания. 10. Продуктът трябва да се сглобява от 
възрастни. 

БЪЛГАРСКИ 
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ADVERTENCIAS

• Lea el manual antes de usar el producto.
• El cinturón de seguridad debe ser usado por niños menores de 3 años.
• Se necesita equipo de seguridad cuando se usa el triciclo. ¡Se requiere equipo de protección! (casco, rodilleras, guantes y reposabrazos).
• Se requiere supervisión de un adulto.
• Use este triciclo solo con niños cuya edad esté entre 10 meses y 36 meses. No se permite el uso de niños menores de 10 meses.
• Mantener alejado del fuego.
• Solo para adultos.
• El peso máximo es de 30 kg.
• Compruebe si las piezas de �jación son seguras antes de usar.
• Nunca deje al niño desatendido en el triciclo.
• Nunca juegues en la carretera con el triciclo.
• Asegúrese de que los pies del niño estén en el reposapiés provisto cuando el triciclo se esté moviendo. Esto ayudará a evitar que el niño se tropiece con el pedal 
delantero.
• Mantenga las manos, los pies y otras partes del cuerpo del niño alejados del volante o de las partes giratorias, de lo contrario, esto podría causarle lesiones.
• No permita que el niño se pare o salte cuando esté sentado en el triciclo.
• Nunca use el triciclo en montañas, laderas o escaleras, etc.
• Para salvaguardar la seguridad de su hijo, siga el manual del producto para garantizar el montaje adecuado del triciclo.
• Tenga cuidado con las piezas pequeñas, ya que los niños pueden tragarlas.
• Las herramientas a�ladas, como los cuchillos, pueden dañar el producto.
• El montaje correcto es importante.
• Por razones de seguridad, no retire ni modi�que el carrito y no utilice artículos que puedan dañar el producto.
• Retire los materiales de embalaje, como las cintas, antes de usar.
• Preste atención a las personas y mascotas que lo rodean cuando use el triciclo.
• EN 71-1 / 2/3;

1. PIEZAS
1. ventana; 2. Toldo de sombrilla; 3. Soporte plegable del toldo de la sombrilla; 4. Soporte para la cabeza: 5. Soporte para la espalda: 6. Botón de ajuste del 
ángulo del soporte para la espalda; 7. Pasamanos delantero; 8. Escudo de asiento; 9. campana; 10. Cubierta protectora del manillar; 11. Cubierta del manillar; 12. 
cinturón de seguridad; 13. Interruptor del embrague del manillar; 14. marco del carro; 15. Reposapiés infantil; 16. Pernos y tornillos �jos para pedal; 17. 
Reposapiés para niños pequeños; 18. Guardabarros; 19. Horquilla delantera; 20. Tyre; 21. Rim; 22. Interruptor de embrague del pedal; 23. pedal;
24. Tubo de rueda; 25. Cubo de la rueda; 26. rueda; 27. Cesta del carro trasero; 28. Cesta de tela trasera; 29. Botón de ajuste giratorio del asiento; 30. asiento; 31. 
bolsa; 32. Botón de ajuste de altura del manillar auxiliar; 33. manillar auxiliar; 34. Botón de ajuste del ángulo del manillar auxiliar.

2. COMPONENTES DEL PRODUCTO
A. marco del carro; B. manillar; C. asiento; D. bolsa; E. pasamanos delantero; F. Toldo de sombrilla; G. Cesta del carro trasero; H. Manillar auxiliar; I. reposapiés 
infantil; J. reposapiés para niños pequeños; K. juegos de ruedas delanteras; L. rueda trasera; M. guardabarros; N. tapa del asiento; O. Tornillo �jo del asiento; P. 
Eje trasero y cuña; Q. Proteger la tapa; Destornillador R. Phillips, llave inglesa de seis ángulos interior de 6 mm

3. RECOMENDACIONES DE EDAD
Se pueden usar cuatro modos para niños basados   en diferentes tamaños de cuerpo. Diferentes modos basados   en el peso y la altura del niño.
3.1. Moverse con el modo de asiento hacia adelante y hacia atrás. Edad: 10 meses y más. El adulto y el niño están en la posición cara a cara, lo que ayuda con la 
supervisión directa del niño. Todas las instalaciones seguras como el pedal, el pasamanos delantero y el respaldo son ajustables.
3.2. Moverse con el modo de reposapiés para bebés y Moverse con el modo de reposapiés para niños pequeños. Edad: 12 meses y más
Gire el asiento de atrás hacia adelante. Elija el modo de reposapiés para bebés o el modo de reposapiés para niños pequeños según el estado de crecimiento de su 
hijo. Todos estos reposapiés son extraíbles.
3.3. Modo de conducción bajo la supervisión del cuidador. Edad: 18 meses y más. Quitar el toldo de la sombrilla, el pasamanos delantero y el pedal pueden 
ayudar al niño a mejorar su conducción más fácilmente. El adulto ayuda a controlar la dirección y la velocidad del triciclo a través del manillar auxiliar durante la 
práctica de conducción del niño.
3.4. Modo de conducción independiente sin respaldo y modo de conducción independiente con respaldo. Edad: 3 años y más.
Retire el manillar auxiliar y el respaldo (según sus necesidades), este es el primer paso para que su hijo pueda conducir de forma independiente.

4. INSTRUCCIONES DE MONTAJE
4.1. Instalación de guardabarros y juegos de ruedas delanteras: con�gure el guardabarros con juegos de ruedas delanteras y asegúrese de que la costilla del 
guardabarros esté en su lado derecho cuando el interruptor de pedal esté frente a usted. La palanca de liberación está en la parte central del fondo del 
guardabarros. Use una mano para empujar el extremo de la fruta de la palanca y coloque los juegos de ruedas �tnt en el marco del carro. El interruptor de pedal 
holandés debe estar en el lado apretado de la rueda delantera. La dirección opuesta no se reconoce (consulte las imágenes de instalación).
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4.2. Instalación de la rueda trasera: coloque la rueda trasera en las dos patas del extremo posterior del bastidor del carro. Tire de la rueda trasera después de la 
instalación para veri�car si la rueda está apretada con el marco del carro, y asegúrese de que la rueda esté instalada en un eje alrededor de 10 mm. Asegúrese de 
que el bloqueo �jo del eje trasero no tenga espacios y esté bloqueado.
4.3. Instalación del manillar: presione el manillar y el botón del embrague para completar la combinación del botón del embrague (la rueda delantera debe estar 
hacia la dirección delantera). Puede consultar la imagen de instalación completa con un marco discontinuo.
QUITAR: es la misma forma de quitar el manillar o la rueda delantera del bastidor del carro. La palanca de liberación está en el medio del fondo del guardabarros 
de la rueda delantera. Tire del extremo delantero de la palanca con una mano y retire el manillar de la rueda delantera.
4.4. Instalación del asiento: combine el tubo del asiento y el sello. Vea que el botón rojo debajo del asiento está en la dirección opuesta del marco del carro, y 
luego júntelos juntos. Inserte el tornillo en la parte inferior del tubo del asiento. Apriete el tornillo con la herramienta adjunta en el sentido de las agujas del reloj 
(par 15N "M).
4.5. Instalación de la bolsa: ensamble la bolsa en el manillar. Envuelva el Velcro superior de las bolsas con la parte plástica del mango auxiliar y coloque el Velcro 
inferior alrededor de dos tubos circulares del mango auxiliar. Mantenga la bolsa en la dirección opuesta al caminar. ‘
4.6. Instalación de la barandilla delantera: la barandilla delantera está colocada a ambos lados de la alfombrilla del asiento y el respaldo. Asegúrese de que el 
gancho rojo esté �jado a ambos lados de la alfombrilla del asiento y el respaldo después de la instalación. Puede tirar del gancho �jo rojo para ensamblar o quitar 
el pasamanos delantero.
4.7. Instalación de la cubierta de la sombrilla: coloque la cubierta de la sombrilla en el ori�cio �jo y asegúrese de que la bola de salto también salte al costado del 
ori�cio �jo.
4.8. Instalación de la cesta trasera: la cesta trasera está ubicada en el eje trasero a ambos lados de las partes expuestas. Se escuchará "clic" cuando lo empuje al 
lugar correcto. Tire de la cesta trasera primero hacia atrás y luego hacia abajo, de modo que el ori�cio �jo de la cesta trasera entre en el gancho del marco.
4.9. Instalación del manillar auxiliar: saque los tornillos y pernos de los juegos de manillar auxiliar. Coloque el manillar auxiliar detrás del asiento del carrito y 
manténgalo con el tubo corto trasero en la misma línea. Coloque la llave �ja roja hacia atrás. Inserte el tornillo del manillar auxiliar en el ori�cio �jo y apriete el 
tornillo en sentido horario (par 5N'M). Levante la llave �ja roja del manillar auxiliar para arreglarlo.
4.10. Instalación de la canasta de tela trasera: Cuelgue el cordón en la parte superior de la canasta con el anillo para colgar en la parte posterior del manillar 
auxiliar.
4.11. Instalación del reposapiés para niños pequeños: inserte el reposapiés para niños pequeños en la parte inferior del marco del carrito. aligere el perno en el 
sentido de las agujas del reloj en el lado izquierdo o derecho según su idea. El reposapiés para niños pequeños es plegable.

5. CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
5. 1. Asiento giratorio: Baje el botón rojo en la parte posterior del asiento giratorio. Gire el asiento 180 grados, y luego se escuchará un "clic" que signi�ca que el 
asiento está en su lugar.
5. 2. Linaje del manillar y la rueda delantera: puede usar la función de embrague presionando hacia abajo o presionando el botón del embrague en la parte 
inferior del manillar. El manillar auxiliar, que los padres controlan al usar la función de embrague, no molestará al niño.
5. 3. Embrague del pedal: la función del embrague del pedal puede hacer que el pedal no se mueva con la rueda delantera giratoria cuando lo gira. El interruptor 
del pedal del embrague ubicado en el centro de la rueda delantera.
5.4. Respaldo extraíble: el respaldo es extraíble. Gire el asiento 90 grados de manera constante y retire el tornillo con la herramienta adjunta.
5.5. Soporte de espalda ajustable en ángulo: el soporte de espalda se puede ajustar en dos ángulos. Presione los botones en los dos lados entre el asiento y el 
respaldo para hacer que quede bien o recostarse.
5.6. Portones seguros de apertura / cierre: el pasamanos delantero es muy fácil de abrir o dosi�car, lo que puede ayudarlo a levantar fácilmente a su hijo. Puede 
abrir o cerrar el pasamanos delantero presionando el botón hacia adelante o hacia atrás en el medio del pasamanos delantero. El cinturón de hombro y el 
cinturón de la entrepierna pueden hacer que el niño se sienta más cómodo al sentarse en el carrito.
5. 7. Manillar auxiliar ajustable en ángulo / longitud: para satisfacer mejor las necesidades de los usuarios, el ángulo y la longitud del manillar se diseñaron en 3 
niveles que se pueden ajustar en ángulo / longitud respectivamente. El botón de ajuste de ángulo está ubicado en la parte superior del manillar auxiliar y el 
botón de ajuste de longitud está en la parte inferior.
5.8 Freno: pise el freno de pie para detener el triciclo. Retire su pie para liberar el freno. No pise el freno durante la marcha regular, de lo contrario, se puede dañar 
el freno.
5.9. Tapa segura de la cesta de tela: la tapa de seguridad está unida al manillar auxiliar. Está montado en la barra de dirección en la parte posterior del cuadro y la 
cubierta de seguridad tiene una ranura en U en la parte superior de la cubierta de seguridad en la que puede colgar el cordón de la cesta de tela.
5.10. Bolso independiente: el bolso tiene un cinturón de hombro en el interior. Se ensambla con el velcro y el cinturón de hombro, por lo que también se puede 
usar como una bolsa de transporte independiente.
5.11.Ventana: hay una ventana en la parte superior del toldo de la sombrilla. Puede �jar la cubierta con la cuerda �ja en la parte superior de la sombrilla.
5.12. Tapete de asiento de dos lados: puede quitar el tapete de asiento después de quitar el cinturón de seguridad. La alfombra del asiento está diseñada para ser 
invertida.

6. MANTENIMIENTO:
1. La exposición a la luz solar directa causará decoloración o desvanecimiento del color. Mantenga el triciclo en una habitación fresca si no está en uso. 2. 
Mantenga el triciclo alejado del agua y la humedad. 3. No limpie el carrito con un paño húmedo; Esto puede hacer que el triciclo pierda brillo y brillo. Deseche 
todos los materiales de embalaje y materiales de protección después de desempacar. 5. Compruebe si todas las piezas de �jación están apretadas antes de cada 
uso. Si no se marca, ¡corre el riesgo de que su hijo se lastime! 6. ¡Es peligroso si todas las piezas no están instaladas correctamente! 7. Evite el ambiente 
prolongado húmedo, frío o de alta temperatura de uso o almacenamiento. 8. Evite estrellar otros objetos duros y obstáculos. 9. El juguete debe usarse con 
precaución porque se requieren algunas habilidades para evitar caídas o colisiones que puedan causar lesiones a los usuarios o terceros 10. Solo los adultos deben 
instalar el producto.



IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

ADVERTÊNCIAS

• Leia o manual antes de usar o produto.
• O cinto de segurança deve ser usado por crianças menores de 3 anos.
• É necessário equipamento de segurança ao usar o triciclo. É necessário equipamento de proteção! (capacete, joelheiras, luvas e braços).
• É necessária a supervisão de um adulto.
• Use este triciclo somente com crianças com idade entre 10 e 36 meses. Crianças menores de 10 meses não podem usar.
• Fique longe do fogo.
• Somente montagem para adultos.
• O peso máximo é de 30 kg.
• Veri�que se as peças de �xação estão seguras antes de usar.
• Nunca deixe uma criança sozinha no triciclo.
• Nunca brinque na estrada com o triciclo.
• Certi�que-se de que os pés da criança estejam no apoio para os pés fornecido quando o triciclo estiver em movimento. Isso ajudará a evitar que a criança tropece 
no pedal dianteiro.
• Mantenha as mãos, os pés e outras partes do corpo da criança afastados do volante ou das peças rotativas; caso contrário, isso poderá causar ferimentos à 
criança.
• Não deixe a criança se levantar ou pular quando estiver sentada no triciclo.
• Nunca use triciclo em montanhas, encostas ou escadas, etc.
• Para proteger a segurança do seu �lho, siga o manual do produto para garantir a montagem correta do triciclo.
• Cuidado com as peças pequenas quando elas podem engoli-las.
• Ferramentas a�adas, como facas, podem causar danos ao produto.
• A montagem correta é importante.
• Para �ns de segurança, não remova ou modi�que o carrinho e não use itens que possam causar danos ao produto.
• Remova os materiais de embalagem, como �tas, antes de usar.
• Preste atenção às pessoas e animais de estimação ao usar o trike.
• EN 71-1 / 2/3;

1. PEÇAS
1. janela; 2. Pára-sol; 3. Suporte dobrável do toldo do para-sol; 4. Suporte da cabeça: 5. Suporte para as costas: 6. Botão de ajuste do ângulo do suporte para as 
costas; 7. Corrimão dianteiro; 8. Casaco de assento; 9. Bell; 10. Tampa de proteção do guidão; 11. Tampa do guidão; 12. cinto de segurança; 13. Interruptor da 
embreagem do guidão; 14. quadro de carrinho; 15. Apoio para os pés infantil; 16. Parafusos e parafusos �xos para pedal; 17. Apoio para os pés para crianças 
pequenas; 18. Guarda-lamas; 19. Garfo dianteiro; 20. pneu; 21. aro; 22. Interruptor da embreagem do pedal; 23. pedal;
24. Tubo da roda; 25. Cubo de roda; 26. roda; 27. Cesto traseiro do carrinho; 28. Cesto de tecido traseiro; 29. Botão de ajuste rotativo do assento; 30. assento; 31. 
Bolsa; 32. Botão de ajuste de altura do guidão auxiliar; 33. Guiador auxiliar; 34. Botão de ajuste do ângulo do guidão auxiliar.

2. COMPONENTES DO PRODUTO
A. quadro de carrinho; B. Guiador; C. assento; D. Bolsa; E. Corrimão dianteiro; F. Toldo de para-sol; G. Cesto traseiro; H. Guiador auxiliar; I. Apoio para os pés 
infantil; J. Apoio para os pés para crianças pequenas; K. Conjuntos de rodas dianteiras; L. roda traseira; M. guarda-lamas; N. tampa do assento; O. Parafuso �xo do 
assento; P. Eixo traseiro e calço; Q. Proteger a tampa; Chave de fenda R. Phillips, chave sextavada interna de 6MM

3. RECOMENDAÇÕES DE IDADE
Quatro modos podem ser usados   para crianças com base no tamanho corporal diferente. Diferentes modos com base no peso e altura da criança.
3.1 Movendo-se com o modo de encosto dianteiro. Idade: 10 meses e acima. O adulto e a criança estão na posição frente a frente, o que ajuda na supervisão 
direta da criança. Todas as instalações seguras, como pedal, corrimão dianteiro e apoio para as costas, são ajustáveis.
3.2 Movendo-se com o modo de apoio para os pés infantil e Movendo-se com o modo de apoio para os pés para crianças pequenas. Idade: 12 meses e acima
Vire o assento para a frente. Escolha o modo de apoio para os pés infantil ou o modo de apoio para os pés para crianças pequenas com base no status de 
crescimento do seu �lho. Todos esses apoios de pés são removíveis.
3.3 Modo de pilotagem sob a supervisão do cuidador. Idade: 18 meses e acima. A remoção do toldo do para-sol, do corrimão dianteiro e do pedal pode ajudar a 
criança a melhorar sua pilotagem mais facilmente. O adulto ajuda a controlar a direção e a velocidade do triciclo através do guidão auxiliar durante a prática de 
pilotagem infantil.
3.4 Modo de pilotagem independente sem suporte para as costas e Modo de pilotagem independente com suporte para as costas. Idade: 3 anos e acima.
Remova o guidão auxiliar e o apoio para as costas (dependendo de suas necessidades); este é o primeiro passo para que seu �lho possa andar de forma 
independente.

4. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
4.1 Instalação do pára-lama e dos conjuntos de rodas dianteiros: Instale o guarda-lamas com os conjuntos de rodas dianteiros e veri�que se a nervura do 
guarda-lamas está do seu lado direito quando o interruptor holandês do pedal estiver voltado para você. A alavanca de liberação está na parte central do fundo 
do guarda-lamas. Use uma mão para puxar a extremidade de frutas da alavanca e coloque os conjuntos de rodas de ajuste na estrutura do carrinho. O interruptor 
holandês do pedal deve estar no lado apertado da roda dianteira. A direção oposta não é akiwed (consulte as imagens de instalação).
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4.2 Instalação da roda traseira: Coloque a roda traseira nas duas pernas da extremidade traseira da estrutura do carrinho. Puxe a roda traseira após a instalação 
para veri�car se a roda está apertada com a estrutura do carrinho e veri�que se a roda está instalada em um eixo de 10 mm ao redor do eixo. Veri�que se a trava 
�xa do eixo traseiro está sem garras e travada.
4.3 Instalação do guidão: Pressione o botão do guidão e da embreagem para concluir a combinação do botão da embreagem (a roda dianteira deve estar na 
direção da frente). Você pode consultar a imagem de instalação concluída com uma moldura tracejada.
REMOVER: É da mesma maneira que remover o guidão ou a roda dianteira da estrutura do carrinho. A alavanca de liberação está no meio do fundo do pára-lama 
da roda dianteira. Puxe a extremidade frontal da alavanca com uma mão e remova a roda dianteira do guidão.
4.4 Instalação da sede: Combine o tubo e a vedação da sede. Veja se o botão vermelho sob o assento está na direção oposta da estrutura do carrinho e, em 
seguida, monte-os juntos. Insira o parafuso na parte inferior do tubo do assento. Aperte o parafuso com a ferramenta acoplada no sentido horário (torque 15N 
"M).
4.5 Instalação da bolsa: Monte a bolsa no guidão. Enrole o velcro superior da sacola com a parte plástica da alça auxiliar e coloque o velcro inferior em torno de 
dois tubos circulares da alça auxiliar. Mantenha a bolsa na direção oposta da caminhada. ‘
4.6 Instalação do corrimão dianteiro: O corrimão dianteiro é �xado em ambos os lados do tapete e do encosto. Certi�que-se de que o gancho vermelho esteja �xo 
nos dois lados do tapete e do encosto após a instalação. Você pode puxar o gancho �xo vermelho para montar ou remover o corrimão dianteiro.
4.7 Instalação do toldo do para-sol: Coloque o toldo do para-sol no orifício �xo e veri�que se a bola saltadora também salta ao lado do orifício �xo.
4.8 Instalação do cesto traseiro: O cesto traseiro está localizado no eixo traseiro em ambos os lados das peças expostas. O "clique" será ouvido quando você o 
empurrar para o local correto. Puxe a cesta traseira primeiro para trás e depois para baixo, de modo que o orifício �xo na cesta traseira entre no gancho da 
estrutura.
4.9 Instalação do guiador auxiliar: Retire os parafusos e os parafusos dos conjuntos de guiadores auxiliares. Coloque o guidão auxiliar atrás do assento do carrinho 
e mantenha-o com o tubo curto traseiro na mesma linha. Coloque a chave �xa vermelha na parte de trás. Insira o parafuso do guidão auxiliar no orifício �xo e 
aperte o parafuso no sentido horário (torque 5N'M). Puxe a chave inglesa vermelha do guidão auxiliar para corrigi-lo.
4.10 Instalação do cesto traseiro de tecido: Pendure o cordão na parte superior do cesto com o anel suspenso na parte traseira do guidão auxiliar.
4.11 Instalação do apoio para os pés para crianças pequenas: Insira o apoio para os pés para crianças pequenas na parte inferior da estrutura do carrinho. ilumine 
o parafuso no sentido horário no lado esquerdo ou no lado direito, dependendo da sua ideia. O apoio para os pés para crianças pequenas é dobrável.
4.12 Instalação do apoio para os pés do bebê: Primeiro, você precisa distinguir entre o lado esquerdo e o lado direito do apoio para os pés do bebê. Insira o apoio 
para os pés do bebê na pequena ranhura na parte inferior do assento e empurre-o com força até que o botão �xo saia do orifício �xo.

5. RECURSOS DO PRODUTO
5. 1. Assento rotativo: Pressione o botão vermelho na parte traseira do assento rotativo. Agite o assento 180 graus e, em seguida, haverá um "clique" que 
signi�ca que o assento está no lugar.
5. 2. Linha do guidão e roda dianteira: Você pode usar a função de embreagem pressionando ou pressionando o botão da embreagem na parte inferior do 
guidão. A criança não será perturbada pelo guidão auxiliar que é controlado pelos pais ao usar a função de embreagem.
5. 3. Embreagem do pedal: A função de embreagem do pedal pode fazer com que o pedal não se mova com a roda dianteira giratória quando você a gira. O 
interruptor da embreagem do pedal localizado na parte central da roda dianteira.
5.4 Suporte traseiro removível: o suporte traseiro é removível. Gire o assento 90 graus �rmemente e remova o parafuso com a ferramenta acoplada.
5.5 Suporte traseiro ajustável em ângulo: O suporte traseiro pode ser ajustado em dois ângulos. Pressione os botões nos dois lados entre o assento e o apoio para 
as costas para ajustá-lo à direita ou deitar-se.
5.6 Abertura / fechamento de transporte seguro: O corrimão dianteiro é muito fácil de abrir ou dosear, o que pode ajudá-lo a pegar facilmente seu �lho. Você 
pode abrir ou fechar o corrimão dianteiro pressionando o botão para frente ou para trás no meio do corrimão dianteiro. O cinto de ombro e o cinto de gancho 
podem tornar a criança mais confortável ao sentar-se no carrinho.
5. 7. Guiador auxiliar ajustável em ângulo / comprimento: para melhor atender às necessidades dos usuários, o ângulo e o comprimento do guiador foram 
projetados em 3 níveis, os quais você pode ajustar o ângulo / comprimento, respectivamente. O botão de ajuste do ângulo está localizado na parte superior do 
guidão auxiliar e o botão de ajuste do comprimento está na parte inferior.
5.8 Freio: pisar no freio de pé para parar o triciclo. Retire o pé para soltar o freio. Não pise no freio durante uma caminhada regular, caso contrário, podem ocorrer 
danos ao freio.
5.9 Tampa segura do cesto de tecido: A tampa de segurança é presa com o guidão auxiliar. Ele é montado na haste de direção na parte traseira do quadro e a 
tampa de segurança possui um slot em U na parte superior da tampa de segurança, onde você pode pendurar o cordão da cesta de tecido por lá.
5.10 Bolsa independente: a bolsa tem um cinto de ombro dentro. Montado pelo velcro e cinto de ombro, também pode ser usado como uma mala de transporte 
independente.
5.11.Window: Existe uma janela no topo do dossel do para-sol. Você pode �xar a tampa pela corda �xa em cima do para-sol.
5.12.O tapete de dois lados: Você pode remover o tapete de assento depois de tirar o cinto de segurança. O tapete do assento foi projetado para ser reversível.

6. MANUTENÇÃO:
1. A exposição à luz solar direta causará descoloração ou desbotamento da cor. Mantenha o triciclo em um local fresco, se não estiver em uso. 2.Por favor, 
mantenha o triciclo longe da água e da umidade. 3. Não limpe o carrinho com pano úmido; Isso pode fazer com que o trike perca seu brilho e brilho. Jogue fora 
todos os materiais de embalagem e materiais de proteção após desembalar. 5. Veri�que se todas as peças de �xação estão apertadas antes de cada uso. Se não 
estiver marcado, você corre o risco de seu �lho se machucar! 6. É perigoso se todas as peças não estiverem instaladas corretamente! 7. Evite ambientes úmidos, 
frios ou de alta temperatura prolongados do uso ou armazenamento. 8. Evite bater em outros objetos duros e obstáculos. 9. O brinquedo deve ser usado com 
cautela, pois são necessárias algumas habilidades para evitar quedas ou colisões que possam causar ferimentos aos usuários ou a terceiros. 10. Somente adultos 
devem instalar o produto.
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AVVERTENZE

• Leggere il manuale prima dell'uso del prodotto.
• La cintura di sicurezza deve essere utilizzata da bambini di età inferiore a 3 anni.
• Per l'utilizzo del triciclo sono necessarie attrezzature di sicurezza. Necessari dispositivi di protezione! (casco, ginocchiere, guanti e braccioli).
• È richiesta la supervisione di un adulto.
• Utilizzare questo triciclo solo con bambini di età compresa tra 10 e 36 mesi. I minori di 10 mesi non possono utilizzare.
• Stai lontano dal fuoco.
• Solo per adulti.
• Il peso massimo è di 30 kg.
• Controllare se le parti di �ssaggio sono sicure prima dell'uso.
• Non lasciare mai il bambino incustodito sul triciclo.
• Non giocare mai sulla strada con il triciclo.
• Accertarsi che i piedi del bambino si trovino sul poggiapiedi fornito quando il trike si sta muovendo. Ciò contribuirà a evitare che il bambino venga inciampato 
dal pedale anteriore.
• Tenere le mani, i piedi e le altre parti del corpo del bambino lontano dalla ruota o dalle parti rotanti, altrimenti ciò potrebbe causare lesioni al bambino.
• Non lasciare che il bambino si alzi o salti quando è seduto nel triciclo.
• Non usare mai il triciclo su montagne, pendii o scale ecc.
• Per salvaguardare la sicurezza del bambino, seguire il manuale del prodotto per garantire il corretto assemblaggio del triciclo.
• Prestare attenzione alle parti piccole in quanto i bambini possono ingerirle.
• Strumenti a�lati come i coltelli possono causare danni al prodotto.
• Il corretto assemblaggio è importante.
• Per motivi di sicurezza, non rimuovere o modi�care il carrello e non utilizzare oggetti che potrebbero causare danni al prodotto.
• Rimuovere i materiali di imballaggio come nastri prima dell'uso.
• Prestare attenzione alle persone e agli animali domestici circostanti quando si utilizza il trike.
• EN 71-1 / 2/3;

1. PARTI
1. Finestra; 2. Baldacchino parasole; 3. Sta�a pieghevole del parasole; 4. Supporto per la testa: 5. Supporto per la schiena: 6. Pulsante di regolazione 
dell'angolazione del supporto per la schiena; 7. Corrimano anteriore; 8. Cappotto del sedile; 9. Bell; 10. Coperchio di protezione del manubrio; 11. Copertura del 
manubrio; 12. Cintura di sicurezza; 13. Interruttore della frizione del manubrio; 14. Cornice del carrello; 15. Poggiapiedi infantile; 16. Bulloni e viti �ssi per pedale; 
17. Poggiapiedi per bambini piccoli; 18. Parafango; 19. forcella anteriore; 20. Pneumatico; 21. Orlo; 22. Interruttore frizione a pedale; 23. Pedal;
24. Tubo ruota; 25. Mozzo ruota; 26. Ruota; 27. Cestino posteriore del carrello; 28. Cestino posteriore in tessuto; 29. Pulsante di regolazione rotante del sedile; 30. 
Sede; 31. Borsa; 32. Pulsante di regolazione dell'altezza del manubrio ausiliario; 33. Manubrio ausiliario; 34. Pulsante di regolazione dell'angolazione del 
manubrio ausiliario.

2. COMPONENTI DEL PRODOTTO
A. Cornice del carrello; B. manubrio; C. Sede; D. Borsa; E. Corrimano anteriore; F. Baldacchino parasole; G. Cestino posteriore del carrello; H. Manubrio ausiliario; I. 
Poggiapiedi per bambini; J. Poggiapiedi per bambini piccoli; K. Set ruote anteriori; L. Ruota posteriore; M. Parafango; N. tappo del sedile; O. Vite �ssa del sedile; P. 
Asse posteriore e spessore; Q. Proteggi cappuccio; Cacciavite R. Phillips, chiave interna a 6 angolari da 6 mm

3. RACCOMANDAZIONI DI ETÀ
Quattro modalità possono essere utilizzate per i bambini in base alle diverse dimensioni del corpo. Diverse modalità in base al peso e all'altezza del bambino.
3.1. Muoversi con la modalità sedile posteriore avanti. Età: 10 mesi e oltre. L'adulto e il bambino sono nella posizione faccia a faccia, il che aiuta con la 
supervisione diretta del bambino. Tutte le strutture sicure come pedale, corrimano anteriore e supporto posteriore sono regolabili.
3.2. Muoversi con la modalità poggiapiedi per bambini e Muoversi con la modalità poggiapiedi per bambini piccoli. Età: 12 mesi e oltre
Girare il sedile in avanti. Scegli la modalità poggiapiedi per bambini o la modalità poggiapiedi per bambini piccoli in base allo stato di crescita del bambino. Tutti 
questi poggiapiedi sono rimovibili.
3.3. Modalità di guida sotto la supervisione del caregiver. Età: 18 mesi e oltre. La rimozione del tettuccio parasole, del corrimano anteriore e del pedale può 
aiutare il bambino a migliorare la propria guida più facilmente L'adulto aiuta a controllare la direzione e la velocità del triciclo attraverso il manubrio ausiliario 
durante le prove di guida del bambino.
3.4. Modalità di guida indipendente senza supporto per la schiena e Modalità di guida indipendente con supporto per la schiena. Età: 3 anni e oltre.
Rimuovere il manubrio ausiliario e il supporto posteriore (a seconda delle esigenze), questo è il primo passo per consentire a tuo �glio di guidare autonoma-
mente.

4. ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
4.1. Installazione del parafango e dei set di ruote anteriori: installa il parafango con i set di ruote anteriori e assicurati che la nervatura del parafango sia sul lato 
destro quando l'interruttore olandese del pedale è rivolto verso di te. La leva di rilascio si trova nella parte centrale del fondo del parafango. Usa una mano per 
spingere l'estremità della leva della frutta e metti i set di ruote in forma nel telaio del carrello. L'interruttore olandese del pedale deve essere sul lato stretto della 
ruota anteriore. La direzione opposta non è consecutiva (vedere le immagini dell'installazione).



ITALIANO

4.2. Installazione della ruota posteriore: posizionare la ruota posteriore sulle due gambe dell'estremità posteriore del telaio del carrello. Tirare la ruota posteriore 
dopo l'installazione per veri�care se la ruota è serrata con il telaio del carrello e assicurarsi che la ruota sia installata su un albero di 10 mm attorno. Accertarsi che 
il blocco �sso dell'assale posteriore sia privo di spazi e bloccato.
4.3. Installazione del manubrio: spingere verso il basso il manubrio e il pulsante della frizione per completare la combinazione del pulsante della frizione (la ruota 
anteriore deve essere rivolta nella direzione anteriore). È possibile fare riferimento all'immagine di installazione completata con una cornice tratteggiata.
RIMUOVI: è lo stesso modo per rimuovere il manubrio o la ruota anteriore dal telaio del carrello. La leva di rilascio si trova al centro del fondo del parafango della 
ruota anteriore. Tirare l'estremità anteriore della leva con una mano e rimuovere il manubrio dalla ruota anteriore.
4.4. Installazione del sedile: combinare il tubo del sedile e la guarnizione. Vedere il pulsante rosso sotto il sedile si trova sul lato opposto del telaio del carrello, 
quindi assemblare insieme. Inserire la vite nella parte inferiore del tubo sella. Stringere la vite con l'attrezzo attaccato in senso orario (coppia 15N "M).
4.5. Installazione della borsa: montare la borsa sul manubrio. Avvolgere le borse superiori in velcro con la parte in plastica dell'impugnatura ausiliaria e 
posizionare il velcro inferiore attorno a due tubi circolari dell'impugnatura ausiliaria. Tenere la borsa nella direzione opposta a camminare. ‘
4.6. Installazione del corrimano anteriore: il corrimano anteriore è �ssato su entrambi i lati del tappetino del sedile e del supporto posteriore. Accertarsi che il 
gancio rosso sia �ssato su entrambi i lati del supporto del sedile e dello schienale dopo l'installazione. È possibile tirare il gancio �sso rosso per montare o 
rimuovere il corrimano anteriore.
4.7. Installazione del parasole: inserire il parasole nel foro �sso e assicurarsi che anche la sfera che salta salti sul lato del foro �sso.
4.8. Installazione del cestello posteriore: il cestello posteriore si trova sull'asse posteriore su entrambi i lati delle parti esposte. "Click" verrà ascoltato quando lo 
spingi nella posizione corretta. Tirare il cestino posteriore prima all'indietro e poi verso il basso, in modo che il foro �sso sul cestino posteriore entri nel gancio del 
telaio.
4.9. Installazione del manubrio ausiliario: estrarre viti e bulloni dai set di manubri ausiliari. Posizionare il manubrio ausiliario dietro il sedile del carrello e tenerlo 
con il tubo corto posteriore nella stessa linea. Metti la chiave �ssa rossa verso la parte posteriore. Inserire la vite del manubrio ausiliario nel foro �sso e serrare il 
bullone in senso orario (coppia 5N'M). Sollevare la chiave �ssa rossa del manubrio ausiliario per �ssarlo.
4.10. Installazione del cestino posteriore in tessuto: appendere il cordino nella parte superiore del cestino con l'anello di sospensione sul retro del manubrio 
ausiliario.
4.11. Installazione del poggiapiedi per bambini piccoli: inserire il poggiapiedi per bambini piccoli nella parte inferiore del telaio del carrello. alleggerisci il bullone 
in senso orario sul lato sinistro o destro a seconda della tua idea. Il poggiapiedi per bambini piccoli è pieghevole.
4.12. Installazione del poggiapiedi neonato: in primo luogo, è necessario distinguere tra il lato sinistro e il lato destro del poggiapiedi neonato. Inserire il 
poggiapiedi neonato nella piccola scanalatura nella parte inferiore del sedile e spingerlo con forza �nché il pulsante �sso non fuoriesce dal foro �sso.

5. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
5. 1. Sedile rotante: tirare verso il basso il pulsante rosso sul retro del sedile rotante. Abbassa il sedile di 180 gradi, quindi verrà emesso un "clic" che indica che il 
sedile è in posizione.
5. 2. Linaggio del manubrio e della ruota anteriore: è possibile utilizzare la funzione frizione spingendo verso il basso o sollevando il pulsante della frizione nella 
parte inferiore del manubrio. Il bambino non sarà disturbato dal manubrio ausiliario controllato dai genitori quando si utilizza la funzione frizione.
5. 3. Frizione a pedale: la funzione di frizione a pedale può impedire al pedale di muoversi con la ruota anteriore rotante quando la si gira. L'interruttore della 
frizione del pedale si trova al centro della ruota anteriore.
5.4. Supporto posteriore rimovibile: il supporto posteriore è rimovibile. Ruotare la sede di 90 gradi in modo costante e rimuovere la vite con l'attrezzo attaccato.
5.5. Supporto posteriore regolabile in angolo: il supporto posteriore può essere regolato in due angoli. Premere i pulsanti sui due lati tra il sedile e il supporto 
posteriore per truccarlo a destra o sdraiarsi.
5.6. Apertura / chiusura sicura portection: il corrimano anteriore è molto facile da aprire o dosare, il che può aiutarti a prendere facilmente tuo �glio. È possibile 
aprire o chiudere il corrimano anteriore premendo il pulsante in avanti o indietro al centro del corrimano anteriore. La tracolla e la cintura inguinale possono 
rendere il bambino più a suo agio quando è seduto nel carrello.
5. 7. Manubrio ausiliario regolabile in inclinazione / lunghezza: al �ne di soddisfare meglio le esigenze degli utenti, l'angolazione e la lunghezza del manubrio 
sono state progettate su 3 livelli che è possibile regolare rispettivamente angolazione / lunghezza. Il pulsante di regolazione dell'angolazione si trova nella parte 
superiore del manubrio ausiliario e il pulsante di regolazione della lunghezza è nella parte inferiore.
5.8. Freno: premere il pedale del freno per arrestare il triciclo. Rimuovere il piede per rilasciare il freno. Non premere il freno durante la deambulazione regolare, 
altrimenti potrebbero veri�carsi danni al freno.
5.9. Copertura sicura del cestino in tessuto: la copertura di sicurezza è �ssata con il manubrio ausiliario. È montato sull'asta dello sterzo sul retro del telaio e la 
copertura di sicurezza ha una fessura a U nella parte superiore della copertura di sicurezza che consente di appendere il cordino del cestino in tessuto.
5.10. Borsa indipendente: la borsa ha una tracolla all'interno. È assemblato dal velcro e dalla tracolla, quindi può essere utilizzato anche come borsa da trasporto 
indipendente.
5.11.Window: c'è una �nestra nella parte superiore del parasole. È possibile �ssare la copertura tramite la fune �ssa sulla parte superiore dell'ombrellone.
5.12. Tappetino per sedile a due lati: è possibile rimuovere il tappetino dopo aver rimosso la cintura di sicurezza. Il tappetino del sedile è progettato per essere 
invertito.

6. MANUTENZIONE:
1. L'esposizione alla luce solare diretta provoca scolorimento o sbiadimento del colore. Conservare il triciclo in una stanza fresca se non in uso. 2.Si prega di tenere 
il triciclo lontano dall'acqua e dall'umidità. 3. Non pulire il carrello con un panno umido; questo può far perdere lucentezza e lucentezza al trike. Si prega di 
gettare via tutti i materiali di imballaggio e materiali di protezione dopo il disimballaggio. 5. Veri�care che tutte le parti di �ssaggio siano serrate prima di ogni 
utilizzo. Se non selezionato, rischi di far male a tuo �glio! 6. È pericoloso se tutte le parti non sono installate correttamente! 7. Evitare ambienti umidi, freddi o ad 
alta temperatura prolungati durante l'uso o lo stoccaggio. 8. Evitare di schiantare altri oggetti duri e ostacoli. 9. Il giocattolo deve essere usato con cautela in 
quanto sono necessarie alcune abilità per evitare cadute o collisioni che potrebbero causare lesioni agli utenti o a terzi 10. Solo gli adulti devono installare il 
prodotto.
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WARNHINWEISE

• Lesen Sie das Handbuch, bevor Sie das Produkt verwenden.
• Sicherheitsgurte müssen von Kindern unter 3 Jahren verwendet werden.
• Bei der Verwendung des Dreirads ist Sicherheitsausrüstung erforderlich. Schutzausrüstung erforderlich! (Helm, Knieschützer, Handschuhe und Armlehnen).
• Aufsicht durch Erwachsene erforderlich.
• Verwenden Sie dieses Dreirad nur bei Kindern im Alter zwischen 10 Monaten und 36 Monaten. Kinder unter 10 Monaten dürfen nicht benutzen.
• Von Feuer fernhalten.
• Nur für Erwachsene.
• Das maximale Gewicht beträgt 30 kg.
• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch, ob die Befestigungsteile sicher sind.
• Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt auf dem Dreirad.
• Spielen Sie niemals mit dem Dreirad auf der Straße.
• Bitte stellen Sie sicher, dass sich die Füße des Kindes auf der mitgelieferten Fußstütze be�nden, wenn sich das Trike bewegt. Dies verhindert, dass das Kind vom 
vorderen Pedal ausgelöst wird.
• Halten Sie die Hände, Füße und andere Körperteile des Kindes vom Rad oder von rotierenden Teilen fern, da dies zu Verletzungen des Kindes führen kann.
• Lassen Sie das Kind nicht aufstehen oder springen, wenn es im Dreirad sitzt.
• Verwenden Sie niemals ein Dreirad auf Bergen, Hügeln oder Treppen usw.
• Um die Sicherheit Ihres Kindes zu gewährleisten, befolgen Sie bitte das Produkthandbuch, um die ordnungsgemäße Montage des Dreirads sicherzustellen.
• Achten Sie auf kleine Teile, da diese von Kindern verschluckt werden können.
• Scharfe Werkzeuge wie Messer können das Produkt beschädigen.
• Die richtige Montage ist wichtig.
• Entfernen oder modi�zieren Sie aus Sicherheitsgründen den Einkaufswagen nicht und verwenden Sie keine Gegenstände. Dies kann das Produkt beschädigen.
• Entfernen Sie vor Gebrauch Verpackungsmaterialien wie Klebebänder.
• Bitte achten Sie bei der Verwendung des Trikes auf die umliegenden Personen und Haustiere.
• EN 71-1 / 2/3;

1. TEILE
1. Fenster; 2. Sonnenschutzdach; 3. Klapphalterung des Sonnenschutzdaches; 4. Kopfstütze: 5. Rückenstütze: 6. Winkeleinstellknopf der Rückenstütze; 7. 
Vorderer Handlauf; 8. Sitzmantel; 9. Bell; 10. Schutzabdeckung des Lenkers; 11. Abdeckung des Lenkers; 12. Sicherheitsgurt; 13. Schalter der Lenkerkupplung; 
14. Wagenrahmen; 15. Fußstütze für Kleinkinder, 16. Feste Bolzen und Schrauben für das Fußpedal; 17. Fußstütze für kleine Kinder; 18. Kot�ügel; 19. 
Vordergabel; 20. Reifen; 21. Rand; 22. Pedalkupplungsschalter; 23. Pedal;
24. Radrohr, 25. Radnabe; 26. Rad; 27. hinterer Wagenkorb; 28. hinterer Sto�korb; 29. Einstellknopf des Sitzes drehen; 30. Sitz; 31. Tasche; 32. Höhenverstel-
lungstaste des Zusatzlenkers; 33. Hilfslenker; 34. Winkeleinstellungstaste des Hilfslenkers.

2. PRODUKTKOMPONENTEN
A. Wagenrahmen; B. Lenker; C. Sitz; D. Bag; E. Vorderer Handlauf; F. Sonnenschutzdach; G. hinterer Wagenkorb; H. Hilfslenker; I. Fußstütze für Kleinkinder; J. 
Fußstütze für kleine Kinder; K. Vorderradsätze; L. Hinterrad; M. Mudguard; N. Sitzkappe; O. Feste Schraube des Sitzes; P. Hinterachse und Unterlegscheibe; Q. 
Schutzkappe; R. Kreuzschlitzschraubendreher, 6-mm-Innensechskantschlüssel

3. ALTERSEMPFEHLUNGEN
Für Kinder können vier Modi verwendet werden, die auf unterschiedlichen Körpergrößen basieren. Verschiedene Modi basierend auf Gewicht und Größe des 
Kindes.
3.1. Bewegen im Rücksitzmodus. Alter: 10 Monate und älter. Der Erwachsene und das Kind be�nden sich in einer persönlichen Position, was bei der direkten 
Aufsicht des Kindes hilft. Alle sicheren Einrichtungen wie Pedal, Handlauf vorne und Rückenstütze sind einstellbar.
3.2. Bewegen im Fußstützenmodus für Kleinkinder und Bewegen im Fußstützenmodus für kleine Kinder. Alter: 12 Monate und älter
Drehen Sie den Sitz von hinten nach vorne. Wählen Sie je nach Wachstumsstatus Ihres Kindes den Fußstützenmodus für Kleinkinder oder den Fußstützenmodus 
für Kleinkinder. Alle diese Fußstützen sind abnehmbar.
3.3. Fahrmodus unter Aufsicht der P�egekraft. Alter: 18 Monate und älter. Durch Entfernen des Sonnenschutzverdecks, des vorderen Handlaufs und des Pedals 
kann das Kind das Fahren leichter verbessern. Der Erwachsene hilft dabei, die Richtung und die Geschwindigkeit des Dreirads durch den Hilfslenker während des 
Fahrens des Kindes zu steuern.
3.4. Unabhängiger Fahrmodus ohne Rückenstütze & Unabhängiger Fahrmodus mit Rückenstütze. Alter: 3 Jahre und älter.
Entfernen Sie den zusätzlichen Lenker und die Rückenstütze (je nach Ihren Bedürfnissen). Dies ist der erste Schritt, damit Ihr Kind unabhängig fahren kann.

4. MONTAGEANLEITUNG
4.1. Einbau von Kot�ügel- und Vorderradsätzen: Richten Sie den Kot�ügel mit Vorderradsätzen ein und stellen Sie sicher, dass sich die Rippe des Kot�ügels auf 
Ihrer rechten Seite be�ndet, wenn der niederländische Pedalschalter zu Ihnen zeigt. Der Entriegelungshebel be�ndet sich im zentralen Bereich des 
Kot�ügelbodens. Verwenden Sie eine Hand, um das Fruchtende des Hebels zu pulsen, und setzen Sie die passenden Radsätze auf den Wagenrahmen. Der 
niederländische Pedalschalter muss sich auf der engen Seite des Vorderrads be�nden. Die entgegengesetzte Richtung ist nicht bekannt (siehe Installations-
bilder).
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4.2. Einbau des Hinterrads: Setzen Sie das Hinterrad auf die beiden Beine des hinteren Endes des Wagenrahmens. Ziehen Sie nach dem Einbau am Hinterrad, um 
zu prüfen, ob das Rad mit dem Wagenrahmen festgezogen ist, und stellen Sie sicher, dass das Rad auf einer 10 mm um die Welle herum eingebaut ist. Stellen Sie 
sicher, dass das feste Schloss der Hinterachse lückenlos und verriegelt ist.
4.3. Einbau des Lenkers: Drücken Sie den Lenker und den Kupplungsknopf nach unten, um die Kombination des Kupplungsknopfs zu vervollständigen (das 
Vorderrad muss nach vorne zeigen). Sie können sich auf das fertige Installationsbild mit einem gestrichelten Rahmen beziehen.
ENTFERNEN: Auf die gleiche Weise können Lenker oder Vorderrad vom Wagenrahmen entfernt werden. Der Entriegelungshebel be�ndet sich in der Mitte des 
unteren Kot�ügelbodens. Ziehen Sie mit einer Hand am vorderen Ende des Hebels und entfernen Sie den Lenker vom Vorderrad.
4.4. Einbau des Sitzes: Kombinieren Sie das Sitzrohr und die Dichtung. Sehen Sie, wie sich der rote Knopf unter dem Sitz in der entgegengesetzten Richtung des 
Wagenrahmens be�ndet, und bauen Sie ihn dann zusammen. Setzen Sie die Schraube in den Boden des Sitzrohrs ein. Ziehen Sie die Schraube mit dem im 
Uhrzeigersinn angebrachten Werkzeug an (Drehmoment 15 N "M).
4.5. Installation der Tasche: Montieren Sie die Tasche am Lenker. Wickeln Sie den oberen Klettverschluss der Tasche mit dem Kunststo�teil des Hilfsgri�s ein und 
legen Sie den unteren Klettverschluss um zwei kreisförmige Rohre des Hilfsgri�s. Halten Sie die Tasche in der entgegengesetzten Laufrichtung. „
4.6. Einbau des vorderen Handlaufs: Der vordere Handlauf be�ndet sich auf beiden Seiten der Sitzmatte und der Rückenlehne. Stellen Sie sicher, dass der rote 
Haken nach der Installation auf beiden Seiten der Sitzmatte und der Rückenlehne befestigt ist. Sie können am roten festen Haken ziehen, um den vorderen 
Handlauf zusammenzubauen oder zu entfernen.
4.7. Installation des Sonnenschutzdaches: Setzen Sie das Sonnenschutzdach in das feste Loch ein und stellen Sie sicher, dass der springende Ball auch an der Seite 
des festen Lochs herausspringt.
4.8. Einbau des hinteren Korbs: Der hintere Korb be�ndet sich an der Hinterachse auf beiden Seiten der freiliegenden Teile. "Klicken" ist zu hören, wenn Sie es an 
die richtige Stelle drücken. Ziehen Sie den hinteren Korb zuerst nach hinten und dann nach unten, so dass das feste Loch am hinteren Korb in den Rahmenhaken 
eintritt.
4.9. Einbau des Zusatzlenkers: Schrauben und Bolzen aus den Zusatzlenkersätzen herausnehmen. Platzieren Sie den Hilfslenker hinter dem Wagensitz und 
halten Sie ihn mit dem hinteren kurzen Rohr in derselben Linie. Legen Sie den roten Schraubenschlüssel nach hinten. Setzen Sie die Schraube des Hilfslenkers in 
das feste Loch ein und ziehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn fest (Drehmoment 5 Nm). Ziehen Sie den roten Schraubenschlüssel des Zusatzlenkers nach oben, 
um ihn zu befestigen.
4.10. Einbau des hinteren Sto�korbs: Hängen Sie das Lanyard oben am Korb mit dem Aufhängering hinten am Zusatzlenker auf.
4.11. Installation der Fußstütze für kleine Kinder: Setzen Sie die Fußstütze für kleine Kinder in die Unterseite des Wagenrahmens ein. Ziehen Sie die Schraube je 
nach Idee im Uhrzeigersinn entweder links oder rechts an. Die kleine Kinderfußstütze ist faltbar.
4.12. Installation der Fußstütze für Kleinkinder: Zunächst müssen Sie zwischen der linken und der rechten Seite der Fußstütze für Kleinkinder unterscheiden. 
Führen Sie die Fußstütze für Kleinkinder in die kleine Nut unten am Sitz ein und drücken Sie sie fest, bis der feste Knopf außerhalb des festen Lochs liegt.

5. PRODUKTMERKMALE
5. 1. Drehsitz: Ziehen Sie den roten Knopf auf der Rückseite des Drehsitzes nach unten. Drehen Sie den Sitz um 180 Grad, und dann ertönt ein Klickgeräusch, das 
bedeutet, dass der Sitz vorhanden ist.
5. 2. Linage von Lenker und Vorderrad: Sie können die Kupplungsfunktion verwenden, indem Sie den Kupplungsknopf unten am Lenker nach unten drücken 
oder nach oben drücken. Das Kind wird nicht durch den zusätzlichen Lenker gestört, den die Eltern bei Verwendung der Kupplungsfunktion steuern.
5. 3. Pedalkupplung: Die Pedalkupplungsfunktion kann dazu führen, dass sich das Pedal beim Drehen nicht mit dem rotierenden Vorderrad bewegt. Der 
Pedalkupplungsschalter be�ndet sich in der Mitte des Vorderrads.
5.4. Abnehmbare Rückenstütze: Die Rückenstütze ist abnehmbar. Drehen Sie den Sitz gleichmäßig um 90 Grad und entfernen Sie die Schraube mit dem 
angebrachten Werkzeug.
5.5. Winkelverstellbare Rückenstütze: Die Rückenstütze kann in zwei Winkeln verstellt werden. Drücken Sie die Knöpfe an den beiden Seiten zwischen Sitz- und 
Rückenstütze, um es richtig zu machen oder sich hinzulegen.
5.6. Ö�nen / Schließen sichern den Halt: Der vordere Handlauf lässt sich sehr leicht ö�nen oder dosieren, wodurch Sie Ihr Kind leicht aufnehmen können. Sie 
können den vorderen Handlauf ö�nen oder schließen, indem Sie den Knopf in der Mitte des vorderen Handlaufs vorwärts oder rückwärts drücken. Der 
Schultergurt und der Schrittgurt können das Wohlbe�nden des Kindes beim Sitzen im Wagen erhöhen.
5. 7. Winkel- / Längenverstellbarer Hilfslenker: Um den Bedürfnissen der Benutzer besser gerecht zu werden, wurden der Winkel und die Länge des Lenkers auf 3 
Ebenen ausgelegt, auf die Sie den Winkel / die Länge einstellen können. Der Winkeleinstellknopf be�ndet sich oben am Zusatzlenker und der Längeneinstellk-
nopf unten.
5.8. Bremse: Treten Sie auf die Fußbremse, um das Dreirad anzuhalten. Entfernen Sie Ihren Fuß, um die Bremse zu lösen. Treten Sie beim normalen Gehen nicht 
auf die Bremse, da sonst die Bremse beschädigt werden kann.
5.9. Sichere Abdeckung des Sto�korbs: Die Sicherheitsabdeckung wird mit dem Zusatzlenker befestigt. Es ist an der Lenkstange an der Rückseite des Rahmens 
montiert und die Sicherheitsabdeckung hat oben an der Sicherheitsabdeckung einen U-Schlitz, an dem Sie das Lanyard des Sto�korbs dort hängen können.
5.10. Unabhängige Tasche: Die Tasche hat einen Schultergurt im Inneren. Es wird durch Klettverschluss und Schultergurt zusammengebaut und kann daher auch 
als unabhängige Tragetasche verwendet werden.
5.11.Fenster: Oben auf dem Sonnenschutz be�ndet sich ein Fenster. Sie können die Abdeckung mit dem festen Seil oben auf dem Sonnenschirm befestigen.
5.12.Zweiseitige Sitzmatte: Sie können die Sitzmatte entfernen, nachdem Sie den Sicherheitsgurt entfernt haben. Die Sitzmatte ist als Umkehrung ausgelegt.

6. WARTUNG:
1. Direkte Sonneneinstrahlung führt zu Verfärbungen oder Farbverblassungen. Bitte bewahren Sie das Dreirad in einem kühlen Raum auf, wenn Sie es nicht 
benutzen. 2.Bitte halten Sie das Dreirad von Wasser und Feuchtigkeit fern. 3. Wischen Sie den Wagen nicht mit einem feuchten Tuch ab. Dies kann dazu führen, 
dass das Trike seinen Glanz und Glanz verliert. Bitte werfen Sie alle Verpackungs- und Schutzmaterialien nach dem Auspacken weg. 5. Überprüfen Sie vor jedem 
Gebrauch, ob alle Befestigungsteile festgezogen sind. Wenn Sie nicht überprüft werden, riskieren Sie, dass Ihr Kind verletzt wird! 6. Es ist gefährlich, wenn nicht 
alle Teile richtig installiert sind! 7. Vermeiden Sie längere nasse, kalte oder Hochtemperaturumgebungen bei Verwendung oder Lagerung. 8. Vermeiden Sie es, 
andere harte Gegenstände und Hindernisse zu beschädigen. 9. Das Spielzeug sollte mit Vorsicht verwendet werden, da einige Fähigkeiten erforderlich sind, um 
Stürze oder Kollisionen zu vermeiden, die zu Verletzungen des Benutzers oder Dritter führen können. 10. Das Produkt darf nur von Erwachsenen installiert 
werden.
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AVERTISSEMENTS

• Lisez le manuel avant d'utiliser le produit.
• La ceinture de sécurité doit être utilisée par les enfants de moins de 3 ans.
• Un équipement de sécurité est nécessaire lors de l'utilisation du tricycle. Équipement de protection requis! (casque, genouillères, gants et accoudoirs).
• Supervision d'un adulte requise.
• Utilisez ce tricycle uniquement avec des enfants âgés de 10 mois à 36 mois. Les enfants de moins de 10 mois ne sont pas autorisés à utiliser.
• Tenir éloigné du feu.
• Assemblage adulte uniquement.
• Le poids maximum est de 30 kg.
• Véri�ez si les pièces de �xation sont bien �xées avant utilisation.
• Ne laissez jamais un enfant sans surveillance sur le tricycle.
• Ne jouez jamais sur la route avec le tricycle.
• Veuillez vous assurer que les pieds de l’enfant sont sur le repose-pieds fourni lorsque le tricycle se déplace. Cela permettra d'éviter que l'enfant ne trébuche par 
la pédale avant.
• Gardez les mains, les pieds et les autres parties du corps de l’enfant éloignés de la roue ou des pièces en rotation, sinon cela pourrait blesser l’enfant.
• Ne laissez pas l’enfant se lever ou sauter lorsqu'il est assis dans le tricycle.
• N'utilisez jamais de tricycle sur des montagnes, des collines ou des escaliers, etc.
• Pour garantir la sécurité de votre enfant, veuillez suivre le manuel du produit a�n d'assurer un assemblage correct du tricycle.
• Mé�ez-vous des petites pièces lorsque les enfants peuvent les avaler.
• Des outils tranchants tels que des couteaux peuvent endommager le produit.
• Un assemblage correct est important.
• Pour des raisons de sécurité, veuillez ne pas retirer ou modi�er le chariot et ne pas utiliser d'articles pouvant endommager le produit.
• Retirez les matériaux d'emballage tels que les bandes avant utilisation.
• Veuillez faire attention aux personnes et aux animaux environnants lorsque vous utilisez le tricycle.
• EN 71-1 / 2/3;

1. PIÈCES
1. Fenêtre; 2. Auvent pare-soleil; 3. Équerre pliante du pare-soleil; 4. Appui-tête: 5. Appui arrière: 6. Bouton de réglage d'angle du dossier; 7. Main courante 
avant; 8. Manteau de siège; 9. Bell; 10. Housse de protection du guidon; 11. Couvercle du guidon; 12. Ceinture de sécurité; 13. Interrupteur d'embrayage du 
guidon; 14. Cadre de chariot; 15. Repose-pieds pour bébé; 16. Boulons et vis �xes pour pédale; 17. Petit repose-pieds pour enfant; 18. Garde-boue; 19. Fourche 
avant; 20. Pneu; 21. Jante; 22. Commutateur d'embrayage de pédale; 23. Pédale;
24. Tube de roue; 25. Moyeu de roue; 26. Roue; 27. Panier de chariot arrière; 28. Panier arrière en tissu; 29. Bouton de réglage rotatif du siège; 30. Siège; 31. Sac; 
32. Bouton de réglage en hauteur du guidon auxiliaire; 33. Guidon auxiliaire; 34. Bouton de réglage d'angle du guidon auxiliaire.

2. COMPOSANTS DU PRODUIT
A. Cadre du chariot; B. Guidon; C. Siège; D. Sac; E. Main courante avant; F. Auvent pare-soleil; G. Panier panier arrière; H. Guidon auxiliaire; I. Repose-pieds pour 
bébé; J. Petit repose-pied pour enfant; K. Essieux avant; L. roue arrière; M. Mudguard; N. Capuchon de siège; O. Vis �xe du siège; P. Essieu arrière et cale; Q. 
Protéger la casquette; Tournevis cruciforme R., clé intérieure à six angles de 6 mm

3. RECOMMANDATIONS D'ÂGE
Quatre modes peuvent être utilisés pour les enfants en fonction de di�érentes tailles corporelles. Di�érents modes basés sur le poids et la taille de l'enfant.
3.1. Déplacement avec le mode de siège arrière vers l'avant. Âge: 10 mois et plus. L'adulte et l'enfant sont face à face, ce qui facilite la surveillance directe de 
l'enfant. Toutes les installations sécurisées telles que la pédale, la main courante avant et le support arrière sont réglables.
3.2. Déplacement avec le mode repose-pieds pour bébé et déplacement avec le mode repose-pied pour petit enfant. Âge: 12 mois et plus
Tournez le siège vers l'avant. Choisissez le mode de repose-pied pour bébé ou le mode de repose-pied pour petit enfant en fonction de la croissance de votre 
enfant. Tous ces repose-pieds sont amovibles.
3.3. Mode de conduite sous la supervision d'un soignant. Âge: 18 mois et plus. Le retrait du pare-soleil, de la main courante avant et de la pédale peut aider 
l'enfant à améliorer sa conduite plus facilement.L'adulte aide à contrôler la direction et la vitesse du tricycle à travers le guidon auxiliaire pendant la pratique de 
conduite de l'enfant.
3.4. Mode de conduite indépendant sans support dorsal & Mode de conduite indépendant avec support dorsal. Âge: 3 ans et plus.
Retirez le guidon auxiliaire et le support dorsal (selon vos besoins), c'est la première étape pour que votre enfant puisse rouler de manière autonome.

4. INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
4.1. Installation de garde-boue et de roues avant: installez le garde-boue avec les roues avant et assurez-vous que la nervure du garde-boue est sur votre droite 
lorsque le commutateur hollandais de pédale est face à vous. Le levier de déverrouillage se trouve à la partie centrale du bas du garde-boue. Avec une main, 
poussez l'extrémité des fruits du levier et placez les ensembles de roues h dans le châssis du chariot. L'interrupteur hollandais de pédale doit être du côté serré de 
la roue avant. Le diredion opposé n'est pas connu (veuillez voir les photos d'installation).
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4.2. Installation de la roue arrière: placez la roue arrière sur les deux pieds de l'extrémité arrière du châssis du chariot. Tirez la roue arrière après l'installation pour 
véri�er si la roue est serrée avec le châssis du chariot et assurez-vous que la roue est installée sur un arbre de 10 mm. Assurez-vous que le verrou �xe de l'essieu 
arrière est sans espace et verrouillé.
4.3. Installation du guidon: Appuyez sur le bouton du guidon et de l'embrayage pour terminer la combinaison du bouton d'embrayage (la roue avant doit être 
dirigée vers l'avant). Vous pouvez vous référer à l'image d'installation terminée avec un cadre en pointillés.
RETIRER: C'est la même façon de retirer le guidon ou la roue avant du châssis du chariot. Le levier de déverrouillage se trouve au milieu du bas du garde-boue de 
la roue avant. Tirez l'extrémité avant du levier d'une main et retirez le guidon de la roue avant.
4.4. Installation du siège: Combinez le tuyau de siège et le joint. Voir le bouton rouge sous le siège se trouve sur le côté opposé du châssis du chariot, puis 
assembler le lhem ensemble. Insérez la vis dans le bas du tuyau de siège. Serrez la vis à l'aide de l'outil �xé dans le sens horaire (couple de serrage 15N "M).
4.5. Installation du sac: Assemblez le sac sur le guidon. Enveloppez le Velcro supérieur des sacs avec la partie en plastique de la poignée auxiliaire et placez le 
Velcro inférieur autour de deux tubes circulaires de la poignée auxiliaire. Gardez le sac dans la direction opposée de la marche. «
4.6. Installation de la main courante avant: La main courante avant est installée des deux côtés du tapis de siège et du dossier. Assurez-vous que le crochet rouge 
est �xé des deux côtés du tapis de siège et du dossier après l'installation. Vous pouvez tirer le crochet �xe rouge pour assembler ou retirer la main courante avant.
4.7. Installation du pare-soleil: placez le pare-soleil dans le trou �xe et assurez-vous que la balle sautante saute également sur le côté du trou �xe.
4.8. Installation du panier arrière: Le panier arrière est situé sur l'essieu arrière des deux côtés des parties exposées. "Cliquez" sera entendu lorsque vous le 
pousserez au bon endroit. Tirez d'abord le panier arrière vers l'arrière, puis vers le bas, de sorte que le trou �xe du panier arrière pénètre dans le crochet du cadre.
4.9. Installation du guidon auxiliaire: Retirez les vis et les boulons des jeux de guidons auxiliaires. Placez le guidon auxiliaire derrière le siège du chariot et 
gardez-le avec le tube court arrière dans la même ligne. Mettez la clé �xe rouge vers l'arrière. Insérez la vis du guidon auxiliaire dans le trou �xe et serrez le 
boulon dans le sens des aiguilles d'une montre (couple 5N'M). Tirez la clé �xe rouge du guidon auxiliaire pour le �xer.
4.10. linstallation du panier arrière en tissu: Suspendez la longe en haut du panier avec l'anneau de suspension à l'arrière du guidon auxiliaire.
4.11. Installation du petit repose-pied pour enfant: insérez le petit repose-pied pour enfant dans le bas du châssis du chariot. alléger le boulon dans le sens 
horaire sur le côté gauche ou le côté droit selon votre idée. Le petit repose-pied enfant est pliable.
4.12. Installation du repose-pied pour bébé: Tout d'abord, vous devez faire la distinction entre le côté gauche et le côté droit du repose-pied pour bébé. Insérez le 
repose-pied pour bébé dans la petite rainure au bas du siège et poussez-le fort jusqu'à ce que le bouton �xe sorte du trou �xe.

5. CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
5. 1. Siège rotatif: abaissez le bouton rouge à l'arrière du siège rotatif. Tum le siège à 180 degrés, puis il y aura un "clic" qui signi�e que le siège est en place.
5. 2. Composition du guidon et de la roue avant: Vous pouvez utiliser la fonction d'embrayage en appuyant ou en poussant le bouton d'embrayage en bas du 
guidon. L'enfant ne sera pas dérangé par le guidon auxiliaire contrôlé par les parents lors de l'utilisation de la fonction d'embrayage.
5. 3. Embrayage à pédale: La fonction d'embrayage à pédale peut empêcher la pédale de bouger avec la roue avant en rotation lorsque vous la tournez. 
L'interrupteur d'embrayage de pédale situé au centre de la roue avant.
5.4. Support dorsal amovible: Le support dorsal est amovible. Tournez le siège de 90 degrés régulièrement et retirez la vis avec l'outil fourni.
5.5. Support dorsal réglable en angle: Le support dorsal peut être ajusté selon deux angles. Appuyez sur les boutons sur les deux côtés entre le siège et le dossier 
pour le redresser ou le coucher.
5.6. Ouverture / fermeture sécurisée pour la portection: la main courante avant est très facile à ouvrir ou à doser, ce qui peut vous aider à prendre facilement votre 
enfant. Vous pouvez ouvrir ou fermer la main courante avant en appuyant sur le bouton vers l'avant ou vers l'arrière au milieu de la main courante avant. La 
bandoulière et la ceinture d'entrejambe peuvent rendre l'enfant plus confortable lorsqu'il est assis dans le chariot.
5. 7. Guidon auxiliaire réglable en angle / longueur: A�n de mieux répondre aux besoins des utilisateurs, l'angle et la longueur du guidon ont été conçus sur 3 
niveaux que vous pouvez régler respectivement l'angle / longueur. Le bouton de réglage de l'angle est situé en haut du guidon auxiliaire et le bouton de réglage 
de la longueur est en bas.
5.8. Frein: appuyez sur la pédale de frein pour arrêter le tricycle. Retirez votre pied pour desserrer le frein. Ne marchez pas sur le frein pendant la marche 
régulière, sinon vous pourriez endommager le frein.
5.9. Couvercle sécurisé du panier en tissu: le couvercle de sécurité est �xé avec le guidon auxiliaire. Il est monté sur la tige de direction à l'arrière du cadre et le 
couvercle de sécurité a une fente en U en haut du couvercle de sécurité où vous pouvez accrocher la lanière du panier en tissu là-bas.
5.10. Sac indépendant: le sac a une bandoulière à l'intérieur. Il est assemblé par le velcro et la bandoulière, il peut donc également être utilisé comme sac de 
transport indépendant.
5.11.Fenêtre: Il y a une fenêtre sur le dessus de la verrière du parasol. Vous pouvez �xer le couvercle par la corde �xe sur le dessus du parasol.
5.12.Tapis de siège à deux côtés: Vous pouvez retirer le tapis de siège après avoir retiré la ceinture de sécurité. Le tapis de siège est conçu pour être inversé.

6. ENTRETIEN:
1. L'exposition à la lumière directe du soleil provoquera une décoloration ou une décoloration de la couleur. Veuillez conserver le tricycle dans une pièce fraîche 
s'il n'est pas utilisé. 2. veuillez garder le tricycle loin de l'eau et de l'humidité. 3. N'essuyez pas le chariot avec un chi�on humide; cela peut faire en sorte que le 
tricycle perd son éclat et son éclat. Veuillez jeter tous les matériaux d'emballage et de protection après le déballage. 5. Véri�ez si toutes les pièces de �xation sont 
bien serrées avant chaque utilisation. Sinon, vous risquez de blesser votre enfant! 6. C'est dangereux si toutes les pièces ne sont pas installées correctement! 7. 
Évitez les environnements prolongés humides, froids ou à haute température d'utilisation ou de stockage. 8. Évitez de planter un autre objet dur et des obstacles. 
9. Le jouet doit être utilisé avec prudence car certaines compétences sont requises pour éviter les chutes ou les collisions qui peuvent provoquer des blessures aux 
utilisateurs ou à des tiers. 10. Seuls les adultes doivent installer le produit.
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AVERTIZĂRI

• Citiți manualul înainte de utilizarea produsului.
• Centura de siguranță trebuie să �e utilizată de copii sub vârsta de 3 ani.
• Echipamentul de siguranță este necesar atunci când utilizați tricicleta. Echipament de protecție necesar! (cască, genunchi, mănuși și cotiere).
• Supravegherea adulților necesară.
• Utilizați acest triciclu doar cu copiii a căror vârstă este cuprinsă între 10 luni și 36 de luni. Copiii sub 10 luni nu au voie să folosească.
• Stai departe de foc.
• Adunare numai pentru adulți.
• Greutatea maximă este de 30 kg.
• Veri�cați dacă piesele de �xare sunt sigure înainte de utilizare.
• Nu lăsați niciodată copilul nesupravegheat pe triciclu.
• Nu jucați niciodată pe drum cu tricicleta.
• Vă rugăm să vă asigurați că picioarele copilului sunt pe suportul de picior furnizat atunci când se a�ă în mișcare. Acest lucru va ajuta la prevenirea copilului să �e 
împiedicat de pedala din față.
• Țineți mâinile, picioarele și alte părți ale corpului departe de volan sau părți rotative, altfel acest lucru poate provoca vătămarea copilului.
• Nu lăsați copilul să se ridice sau să sară, când stă în triciclu.
• Nu folosiți niciodată tricicluri pe munți, dealuri sau scări etc.
• Pentru a proteja siguranța copilului dumneavoastră, vă rugăm să urmați manualul produsului pentru a asigura montajul corespunzător al triciclului.
• Ferește-te de părțile mici, deoarece copiii le pot înghiți.
• Instrumentele ascuțite, cum ar � cuțitele, pot provoca deteriorarea produsului.
• Asamblarea corectă este importantă.
• În scopuri de siguranță, vă rugăm să nu scoateți și să nu modi�cați coșul și nu folosiți articole care pot provoca daune produsului.
• Îndepărtați materialele de ambalare, cum ar � benzile înainte de utilizare.
• Vă rugăm să acordați atenție persoanelor înconjurătoare și animalelor de companie atunci când utilizați trike.
• EN 71-1 / 2/3;

1. PIESE
1. Fereastră; 2. baldachin parasolar; 3. Colier pliabil de copertină pentru umbrele de soare; 4. Suport pentru cap: 5. Suport pentru spate: 6. Buton de ajustare a 
unghiului de susținere din spate; 7. balustradă față; 8. Scaun; 9. Clopot; 10. Capac de protecție a ghidonului; 11. Capacul ghidonului; 12. Centura de siguranta; 13. 
Comutarea ambreiajului ghidonului; 14. Rama coșului; 15. Suport pentru copii pentru copii; 16. Șuruburi și șuruburi �xe pentru pedala; 17. Suport pentru copii 
mici; 18. Mudguard; 19. furcă frontală; 20. Anvelopă; 21. Jante; 22. Comutator pedala ambreiaj; 23. Pedală;
24. Tub de roată; 25. Butuc roata; 26. roată; 27. Coșul coșului din spate; 28. Coș din țesătură din spate; 29. Buton rotativ de reglare a scaunului; 30. Scaun; 31. 
Geantă; 32. Buton de reglare a înălțimii mânerului auxiliar; 33. Ghidon auxiliar; 34. Buton de reglare a unghiului ghidajului auxiliar.

2. COMPONENTE DE PRODUS
A. Rama coșului; B. ghidon; C. Scaun; D. geantă; E. balustradă față; F. baldachin parasolar; G. Coșul coșului din spate; H. Ghidon auxiliar; I. suport pentru picioare; 
J. Picior pentru copii mici; K. seturi de roți față; L. roata din spate; M. Mudguard; N. Capacul scaunului; O. șurubul �x al scaunului; P. Axa spate și șanț; Q. 
Protejează capacul; Șurubelniță R. Phillips, cheie interioară cu șase unghiuri de 6 MM

3. RECOMANDĂRI DE VADĂ
Patru moduri pot � utilizate pentru copii pe baza diferitelor dimensiuni ale corpului. Diferite moduri bazate pe greutatea și înălțimea copiilor.
3.1. Deplasarea cu modul scaunului înapoi. Vârsta: 10 luni și peste. Adultul și copilul sunt în poziția față în față, ceea ce ajută la supravegherea directă a copilului. 
Toate facilitățile sigure, cum ar � pedala, balustrada față și suportul din spate sunt reglabile.
3.2. Deplasarea cu modul de sprijin pentru picioare pentru copii și mutarea cu modul de sprijin pentru picioare pentru copii mici. Vârsta: 12 luni și peste
Întoarceți scaunul înapoi. Alegeți modul de sprijin pentru picioare pentru copii sau modul de sprijin pentru picioare mic, în funcție de statutul copilului 
dumneavoastră. Toate aceste suporturi pentru picioare sunt detașabile.
3.3. Modul de călărie sub supravegherea îngrijitorului. Vârsta: 18 luni și peste. Îndepărtarea copertinei, balustradă față și pedală poate ajuta copilul să-și 
îmbunătățească călăritul mai ușor Adultul ajută la controlul direcției și vitezei triciclului prin ghidonul auxiliar în timpul practicării călăriei copilului.
3.4. Modul de călărie independent, fără sprijin din spate și modul de călărie independent, cu sprijin din spate. Vârsta: 3 ani și peste.
Îndepărtați ghidonul și suportul spate (în funcție de nevoile dvs.), acesta este primul pas pentru ca copilul dvs. să poată călări independent.

4. INSTRUCȚIUNI DE MONTARE
4.1. Instalarea setului de protecție a noroiului și a roților din față: Setați protecția de noroi cu seturi de roți față și asigurați-vă că coasta de protecție a noroiului 
este pe partea dreaptă atunci când comutatorul olandez al pedalei este îndreptat către dvs.. Maneta de eliberare se găsește în porțiunea centrală a fundului 
apărătorului de noroi. Folosiți o mână pentru a împrăștia capătul de fructe al pârghiei și a pune seturile de roți montate în cadru. Comutatorul olandez al pedalei 
trebuie să se a�e în partea strânsă a roții din față. Diverșarea opusă nu este evitată (consultați imaginile de instalare).
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4.2. Instalarea roții din spate: așezați roata din spate pe cele două picioare ale capătului din spate al cadrului carului. Trageți roata din spate după instalare pentru 
a veri�ca dacă roata este strânsă cu cadrul căruciorului și asigurați-vă că roata este instalată pe un arbore de 10 mm. Asigurați-vă că blocarea �xă   a punții spate 
este lipsită de spațiu și este blocată.
4.3. Instalarea ghidonului: Apăsați ghidonul și butonul de ambreiaj pentru a completa combinația butonului ambreiajului (roata din față trebuie să �e spre 
direcția din față). Vă puteți referi la imaginea de instalare �nalizată cu un cadru în linie.
REMOVE: Este același mod de a îndepărta ghidonul sau roata față din cadrul căruciorului. Maneta de eliberare se a�ă în mijlocul fundului apărătorului pentru roți 
din față. Trageți capătul frontal al manetei cu o mână și îndepărtați roata din față a ghidonului.
4.4. Instalarea scaunului: Combinați conducta și sigiliul scaunului. Consultați butonul roșu de sub scaun este pe partea opusă a cadrului carului, apoi asamblați 
lhem-ul împreună. Introduceți șurubul în partea inferioară a conductei scaunului. Strângeți șurubul cu instrumentul atașat în sensul acelor de ceasornic (cuplul 
15N "M).
4.5. Instalarea sacului: Asamblați geanta pe ghidon. Înfășurați Velcro cu pungile cu partea din plastic a mânerului auxiliar și așezați Velcro inferior în jurul a două 
tuburi circulare ale mânerului auxiliar. Păstrați geanta pe direcția opusă de mers. „
4.6. Instalarea balustradei față: balustrada față este așezată pe ambele părți ale covorașului și a spătarului. Asigurați-vă că cârligul roșu este �xat pe ambele părți 
ale covorașului și suportului din spate după instalare. Puteți trage cârligul �x roșu pentru a asambla sau scoate balustrada față.
4.7. Instalarea copertinei de parasolar: Puneți copertina parasolarului în gaura �xă   și asigurați-vă că mingea de sărituri sare și în partea laterală a ori�ciului �x.
4.8. Instalarea coșului spate: Coșul posterior este amplasat pe puntea spate pe ambele părți ale părților expuse. „Faceți clic” se va auzi când îl împingeți la locul 
corect. Trageți coșul din spate mai întâi înapoi și apoi în jos, pentru a lăsa gaura �xă   de pe coșul din spate să intre în cârligul cadrului.
4.9. Instalarea ghidonului auxiliar: scoateți șuruburile și șuruburile din seturile auxiliare de ghidon. Așezați ghidonul auxiliar în spatele scaunului de coș și 
păstrați-l cu tubul posterior posterior în aceeași linie. Puneți cheia �xă   roșie spre spate. Introduceți șurubul ghidonului auxiliar în ori�ciul �x și strângeți șurubul în 
sensul acelor de ceasornic (cuplul 5N’M). Trageți în sus cheia �xă   roșie a ghidonului pentru a o �xa.
4.10. Instalarea coșului din țesătură din spate: Agățați lăcașul din partea de sus a coșului cu inelul de spânzurare în partea din spate a ghidonului auxiliar.
4.11. Instalarea suportului pentru copii pentru copii mici: Introduceți suportul pentru copii mic în partea inferioară a cadrului. luminează șurubul în sensul acelor 
de ceasornic în partea stângă sau dreapta, în funcție de ideea ta Suportul pentru copii mic este pliabil.
4.12. Instalarea suportului pentru picioare: În primul rând, trebuie să distingiți partea stângă și partea dreaptă a suportului pentru picioare. Introduceți suportul 
pentru picioare pentru sugari în mica canelură din partea inferioară a scaunului și împingeți-l tare până când butonul �x vine în afara ori�ciului �x.

5. Caracteristicile produsului
5. 1. Scaunul rotativ: Trageți în jos butonul roșu de pe spatele scaunului rotativ. Aruncați scaunul la 180 de grade și apoi va apărea un „sunet de clic care înseamnă 
că scaunul este pe loc.
5. 2. Linia ghidonului și a roții față: puteți utiliza funcția de ambreiaj apăsând în jos sau apăsând butonul de ambreiaj din partea inferioară a ghidonului. Copilul 
nu va � deranjat de ghidonul auxiliar controlat de părinți atunci când folosesc funcția de ambreiaj.
5. 3. Ambreiajul pedalei: Funcția ambreiajului pedalei poate face ca pedala să nu se miște cu roata față rotativă atunci când o rotiți. Comutatorul ambreiajului 
pedală situat în partea centrală a roții față.
5.4. Suport spate amovibil: suportul posterior este demontabil. Rotiți scaunul cu 90 de grade constant și îndepărtați șurubul cu instrumentul atașat.
5.5. Suport spate reglabil unghi: Suportul din spate poate � reglat în două unghiuri. Apăsați butoanele de pe ambele părți între suportul scaunului și spate pentru 
al face dreapta sau întins.
5.6. Portiere sigură de deschidere / închideri: balustrada frontală este foarte ușor de deschis sau de dozat, ceea ce vă poate ajuta să vă ridicați cu ușurință copilul. 
Puteți deschide sau închide balustrada față apăsând butonul înainte sau înapoi în mijlocul balustradei față. Centura pentru umăr și cureaua pentru umăr poate 
face copilul mai confortabil atunci când stă în coș.
5. 7. Ghidon auxiliar reglabil unghi / lungime: Pentru a răspunde mai bine nevoilor utilizatorilor, unghiul și lungimea ghidonului au fost proiectate la 3 niveluri, 
pe care le puteți regla unghiul / lungimea. Butonul de reglare a unghiului este situat în partea de sus a ghidonului auxiliar și butonul de reglare a lungimii este în 
partea de jos.
5.8. Frână: Pași pe frâna piciorului pentru a opri tricicleta. Scoateți piciorul pentru a elibera frâna. Nu călcați pe frână în timpul mersului obișnuit, altfel ar putea 
apărea deteriorarea frânei.
5.9. Capacul securizat al coșului de țesătură: Capacul de siguranță este atașat cu ghidonul auxiliar. Acesta este montat pe volanul din partea din spate a cadrului, 
iar capacul de siguranță are o fanta U în partea superioară a capacului de siguranță pe care puteți agăța coșul din material textil.
5.10. geantă independentă: geanta are o centură de umăr în interior. Este asamblat de Velcro și curea de umăr, astfel încât poate � folosit și ca geantă de 
transport independentă.
5.11.Window: Există o fereastră în partea superioară a baldachinului pentru umbrele de soare. Puteți �xa capacul cu ajutorul frânghiei �xe deasupra umbrelei de 
soare.
5.12.Botă de siguranță cu două părți laterale: Puteți îndepărta covorul de siguranță după ce scoateți centura de siguranță. Covorașul scaunului este proiectat să 
�e inversat.

6. ÎNTREȚINERE:
1. Expunerea la lumina directă a soarelui va determina decolorarea sau decolorarea culorii. Vă rugăm să păstrați tricicleta într-o cameră rece, dacă nu este 
utilizată. 2. Vă rugăm să păstrați tricicleta departe de apă și umedă. 3. Nu ștergeți coșul cu o cârpă umedă; acest lucru poate face ca trike-ul să-și piardă strălucirea 
și strălucirea.4. Vă rugăm să aruncați toate materialele de ambalare și materialele de protecție după ambalare. 5. Veri�cați dacă toate piesele de �xare sunt 
strânse înainte de �ecare utilizare. Dacă nu este veri�cat, riscați copilul să �e rănit! 6. Este periculos dacă toate piesele nu sunt instalate corect! 7. Evitati mediul 
umed, rece sau la temperaturi ridicate de utilizare sau depozitare. 8. Evitati sa prabusiti alte obiecte si obstacole dure. 9. Jucăria trebuie folosită cu precauție, 
deoarece anumite abilități sunt necesare pentru a evita căderile sau coliziunile care pot provoca vătămarea utilizatorilor sau a terților 10. Numai adulții trebuie să 
instaleze produsul.
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OSTRZEŻENIA

• Przeczytaj instrukcję przed użyciem produktu.
• Pas bezpieczeństwa musi być używany przez dzieci w wieku poniżej 3 lat.
• Podczas korzystania z trzykołowca potrzebny jest sprzęt bezpieczeństwa. Wymagany sprzęt ochronny! (kask, nakolanniki, rękawiczki i podłokietniki).
• Wymagany nadzór osoby dorosłej.
• Używaj tego trzykołowca tylko z dziećmi w wieku od 10 miesięcy do 36 miesięcy. Dzieci w wieku poniżej 10 miesięcy nie mogą korzystać.
• Trzymać zdala od ognia.
• Tylko dla dorosłych.
• Maksymalna waga wynosi 30 kg.
• Przed użyciem sprawdź, czy części mocujące są bezpieczne.
• Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki na trzykołowym rowerze.
• Nigdy nie baw się na drodze z trójkołowem.
• Upewnij się, że stopy dziecka znajdują się na przewidzianym podnóżku, gdy wózek jest w ruchu. Pomoże to uniknąć potknięcia się dziecka o pedał przedni.
• Trzymaj ręce, stopy i inne części ciała dziecka z dala od koła lub obracających się części, w przeciwnym razie może to spowodować obrażenia dziecka.
• Nie pozwól dziecku wstawać ani skakać, gdy siedzi na trójkołowym wózku.
• Nigdy nie używaj trójkołowca na górach, zboczach, schodach itp.
• Aby zabezpieczyć bezpieczeństwo dziecka, należy postępować zgodnie z instrukcją produktu, aby zapewnić prawidłowy montaż roweru trójkołowego.
• Uważaj na małe części, ponieważ dzieci mogą je połknąć.
• Ostre narzędzia, takie jak noże, mogą spowodować uszkodzenie produktu.
• Ważny jest prawidłowy montaż.
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy usuwać ani mody�kować wózka, a nieużywanie przedmiotów może spowodować uszkodzenie produktu.
• Przed użyciem usuń materiały opakowaniowe, takie jak taśmy.
• Podczas korzystania z trike należy zwracać uwagę na otaczających ludzi i zwierzęta.
• EN 71-1 / 2/3;

1. CZĘŚCI
1. Okno; 2. Zadaszenie przeciwsłoneczne; 3. Składany wspornik baldachimu przeciwsłonecznego; 4. Podparcie głowy: 5. Podparcie pleców: 6. Przycisk regulacji 
kąta podparcia pleców; 7. Poręcz przednia; 8. Herb siedzenia; 9. Bell; 10. Osłona ochronna kierownicy; 11. Osłona kierownicy; 12. Pasy bezpieczeństwa; 13. 
Przełącznik sprzęgła kierownicy; 14. Rama wózka; 15. Podnóżek dla niemowląt; 16. Naprawiono śruby i wkręty do pedału nożnego; 17. Mały podnóżek dla dzieci; 
18. Błotnik; 19. Przedni widelec; 20. opona; 21. obręcz; 22. Przełącznik sprzęgła pedału; 23. pedał;
24. Rura koła; 25. Piasta koła; 26. Koło; 27. Tylny kosz wózka; 28. Tylny kosz z tkaniny; 29. Obracany przycisk regulacji siedzenia; 30. Miejsce; 31. Torba; 32. 
Przycisk regulacji wysokości pomocniczej kierownicy; 33. Pomocnicza kierownica; 34. Przycisk regulacji kąta pomocniczej kierownicy.

2. SKŁADNIKI PRODUKTU
A. Rama wózka; B. Kierownica; C. Miejsce; D. Torba; E. Poręcz przednia; F. baldachim przeciwsłoneczny; G. Tylny kosz wózka; H. Pomocnicza kierownica; I. 
Podnóżek dla niemowląt; J. Mały podnóżek dla dzieci; K. Zestawy kół przednich; L. tylne koło; M. Mudguard; N. zaślepka siedzenia; O. Naprawiono śrubę gniazda; 
P. Tylna oś i podkładka; Q. Chroń czapkę; Wkrętak krzyżakowy, wewnętrzny klucz sześciokątny 6 mm

3. ZALECENIA WIEKOWE
Cztery tryby mogą być używane dla dzieci w zależności od różnych rozmiarów ciała. Różne tryby oparte na wadze i wzroście dziecka.
3.1 Poruszanie się z trybem tylnego siedzenia do przodu. Wiek: 10 miesięcy i więcej. Dorosły i dziecko znajdują się twarzą w twarz, co pomaga w bezpośrednim 
nadzorze nad dzieckiem. Wszystkie bezpieczne urządzenia, takie jak pedał, poręcz przednia i podparcie pleców, są regulowane.
3.2 Poruszanie w trybie podnóżka dla niemowląt i Poruszanie w trybie podnóżka dla małego dziecka. Wiek: 12 miesięcy i więcej
Obróć siedzenie z powrotem do przodu. Wybierz tryb podnóżka dla niemowląt lub tryb podnóżka dla małego dziecka w zależności od wzrostu dziecka. Wszystkie 
te podnóżki są wyjmowane.
3.3 Tryb jazdy pod nadzorem opiekuna. Wiek: 18 miesięcy i więcej. Zdjęcie osłony przeciwsłonecznej, poręczy przedniej i pedału może pomóc dziecku łatwiej 
jeździć. Dorośli pomagają kontrolować kierunek i prędkość roweru trójkołowego poprzez pomocniczą kierownicę podczas ćwiczeń jeździeckich.
3.4 Niezależny tryb jazdy bez podparcia pleców i Niezależny tryb jazdy z podparciem pleców. Wiek: 3 lata i więcej.
Zdejmij pomocniczą kierownicę i podparcie pleców (w zależności od potrzeb), jest to pierwszy krok, aby dziecko mogło samodzielnie jeździć.

4. INSTRUKCJE MONTAŻU
4.1 Montaż błotnika i zestawów przednich kół: Ustaw błotnik za pomocą zestawów przednich kół i upewnij się, że żebro osłony błotnika znajduje się po prawej 
stronie, gdy przełącznik pedału jest skierowany w Twoją stronę. Dźwignia zwalniająca znajduje się w środkowej części dolnej części błotnika. Jedną ręką przesuń 
owocowy koniec dźwigni i umieść zestawy kół pasujących na ramie wózka. Przełącznik holenderski na pedał musi znajdować się po ciasnej stronie przedniego 
koła. Odwrotna średnica nie jest akiwed (patrz zdjęcia instalacyjne).
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4.2 Montaż tylnego koła: Umieść tylne koło na dwóch nogach tylnego końca ramy wózka. Pociągnij tylne koło po montażu, aby sprawdzić, czy koło jest 
dokręcone ramą wózka, i upewnij się, że koło jest zamontowane na wale o średnicy 10 mm. Upewnij się, że stała blokada tylnej osi jest szczelna i zablokowana.
4.3 Montaż kierownicy: Naciśnij kierownicę i przycisk sprzęgła, aby dokończyć kombinację przycisku sprzęgła (przednie koło musi być skierowane do przodu). 
Możesz odnieść się do ukończonego obrazu instalacyjnego z ramką przerywaną.
USUŃ: W ten sam sposób można usunąć kierownicę lub przednie koło z ramy wózka. Dźwignia zwalniająca znajduje się pośrodku dolnej części błotnika 
przedniego koła. Pociągnij przednią część dźwigni jedną ręką i zdejmij kierownicę z przedniego koła.
4.4 Montaż gniazda: Połącz rurkę gniazda i uszczelkę. Zobacz czerwony przycisk pod siedzeniem znajduje się po przeciwnej stronie ramy wózka, a następnie złóż 
razem. Włóż śrubę w dolną część rury podsiodłowej. Dokręcić śrubę zamocowanym narzędziem w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara (moment 15 N 
"M).
4.5 Montaż torby: Zamontuj torbę na kierownicy. Owinąć górny rzep worków plastikową częścią dodatkowej rączki i umieścić dolny rzep wokół dwóch okrągłych 
rurek dodatkowej rączki. Trzymaj torbę w przeciwnym kierunku niż spacer. „
4.6 Montaż poręczy przedniej: Poręcz przednia jest osadzona po obu stronach maty siedzenia i wspornika oparcia. Upewnij się, że czerwony hak jest zamocowany 
po obu stronach maty siedziska i oparcia po instalacji. Możesz pociągnąć czerwony stały hak, aby zamontować lub usunąć poręcz przednią.
4.7 Montaż osłony przeciwsłonecznej: Umieść osłonę przeciwsłoneczną w ustalonym otworze i upewnij się, że skacząca piłka wyskakuje również z boku 
ustalonego otworu.
4.8 Montaż tylnego kosza: Tylny kosz znajduje się na tylnej osi po obu stronach odsłoniętych części. „Kliknięcie” będzie słyszalne, gdy popchniesz go we właściwe 
miejsce. Pociągnij tylny kosz najpierw do tyłu, a następnie do dołu, tak aby stały otwór w tylnym koszu wszedł w hak ramy.
4.9 Montaż dodatkowej kierownicy: Wyjąć śruby i śruby z pomocniczych zestawów kierownicy. Umieść pomocniczą kierownicę za siedzeniem wózka i utrzymuj ją 
z tylną krótką rurką w tej samej linii. Umieść czerwony stały klucz do tyłu. Włóż śrubę dodatkowej kierownicy w ustalony otwór i dokręć śrubę zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara (moment dokręcania 5N'M). Podnieś czerwony klucz stały pomocniczej kierownicy, aby go naprawić.
4.10 Instalacja tylnego kosza z tkaniną: Zawieś smycz u góry kosza z pierścieniem do zawieszania z tyłu dodatkowej kierownicy.
4.11 Montaż małego podnóżka dla dziecka: Włóż mały podnóżek dla dziecka do dolnej części ramy wózka. rozjaśnij śrubę zgodnie z ruchem wskazówek zegara 
po lewej lub prawej stronie, w zależności od pomysłu. Mały podnóżek dla dziecka jest składany.
4.12 Montaż podnóżka dla niemowląt: Najpierw należy rozróżnić lewą i prawą stronę podnóżka dla niemowląt. Włóż podnóżek niemowlęcia do małego rowka u 
dołu siedziska i mocno dociśnij, aż stały przycisk wyjdzie poza ustalony otwór.

5. CECHY PRODUKTU
5. 1. Obrotowe siedzenie: Pociągnij w dół czerwony przycisk z tyłu obrotowego siedzenia. Obróć siedzisko o 180 stopni, a następnie usłyszysz kliknięcie, które 
oznacza, że   siedzisko jest na swoim miejscu.
5. 2. Linka kierownicy i przedniego koła: Możesz użyć funkcji sprzęgła, naciskając lub naciskając przycisk sprzęgła na dole kierownicy. Dziecko nie będzie 
przeszkadzane przez pomocniczą kierownicę, która jest kontrolowana przez rodziców podczas korzystania z funkcji sprzęgła.
5. 3. Sprzęgło pedału: Funkcja sprzęgła pedału może powodować, że pedał nie porusza się wraz z obracającym się kołem przednim podczas jego obracania. 
Przełącznik sprzęgła pedału znajduje się na środku przedniego koła.
5.4 Zdejmowane wsparcie pleców: Wsparcie pleców jest usuwalne. Obracaj siedzisko o 90 stopni i odkręć śrubę za pomocą dołączonego narzędzia.
5.5 Podparcie pleców z regulacją kąta: Podparcie pleców można regulować pod dwoma kątami. Naciśnij przyciski po obu stronach między oparciem siedzenia i 
oparcia, aby ustawić je w prawo lub położyć.
5.6 Bezpieczne otwieranie / zamykanie: Poręcz przednia jest bardzo łatwa do otwarcia lub dozowania, co może pomóc w łatwym podniesieniu dziecka. Poręcz 
przednią można otworzyć lub zamknąć, naciskając przycisk do przodu lub do tyłu pośrodku poręczy. Pasek na ramię i pasek krokowy mogą sprawić, że dziecko 
będzie wygodniejsze podczas siedzenia w wózku.
5. 7. Pomocnicza kierownica z regulacją kąta / długości: W celu lepszego zaspokojenia potrzeb użytkowników kąt i długość kierownicy zostały zaprojektowane do 
3 poziomów, które można odpowiednio dostosować kąt / długość. Przycisk regulacji kąta znajduje się na górze pomocniczej kierownicy, a przycisk regulacji 
długości znajduje się na dole.
5.8 Hamulec: Naciśnij pedał hamulca, aby zatrzymać trójkołowy. Zdejmij stopę, aby zwolnić hamulec. Nie naciskaj hamulca podczas regularnego chodzenia, w 
przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia hamulca.
5.9 Bezpieczne pokrycie kosza z tkaniną: pokrowiec bezpieczeństwa jest przymocowany za pomocą dodatkowej kierownicy. Jest on zamontowany na drążku 
kierowniczym z tyłu ramy, a osłona bezpieczeństwa ma gniazdo U w górnej części osłony bezpieczeństwa, na której można zawiesić smycz z tkaniny.
5.10 niezależna torba: w środku znajduje się pasek na ramię. Zapinany jest na rzep i pasek na ramię, dzięki czemu może być również używany jako niezależna 
torba transportowa.
5.11. Okno: w górnej części baldachimu znajduje się okno. Możesz przymocować osłonę za pomocą stałej liny na osłonie przeciwsłonecznej.
5.12. Dwustronna mata siedziska: można zdjąć matę siedziska po zdjęciu pasa bezpieczeństwa. Mata siedziska została zaprojektowana tak, aby była odwracalna.

6. KONSERWACJA:
1. Wystawienie na bezpośrednie działanie promieni słonecznych spowoduje odbarwienie lub blaknięcie kolorów. Jeśli nie korzystasz z trójkołowca, przechowuj 
go w chłodnym pomieszczeniu. 2.Utrzymaj trójkołowiec z dala od wody i wilgoci. 3. Nie wycieraj wózka mokrą szmatką; może to spowodować utratę połysku i 
połysku przez trike. Po rozpakowaniu wyrzuć wszystkie materiały opakowaniowe i ochronne. 5. Sprawdź, czy wszystkie części mocujące są dokręcone przed 
każdym użyciem. Jeśli nie zostanie zaznaczone, ryzykujesz zranieniem dziecka! 6. Niebezpieczne jest, jeśli wszystkie części nie są poprawnie zainstalowane! 7. 
Unikaj długotrwałego używania lub przechowywania w wilgotnym, zimnym lub wysokiej temperaturze. 8. Unikaj rozbijania kolejnych twardych przedmiotów i 
przeszkód. 9. Z zabawką należy korzystać ostrożnie, ponieważ wymagane są pewne umiejętności, aby uniknąć upadków lub kolizji, które mogą spowodować 
obrażenia użytkowników lub osób trzecich. 10. Tylko osoby dorosłe mogą zainstalować produkt.
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ОПРЕЗ!

• Пре употребе производа прочитајте упутства.
• Сигурносни појас морају користити деца млађа од 3 године.
• Када користите трицикл, неопходна је сигурносна опрема. Потребна је заштитна опрема! (кацига, јастучићи за колена, рукавице и наслони за руке).
• Потребан је надзор одраслих.
• Овај трицикл користите само за децу узраста од 10 месеци до 36 месеци. Није дозвољено за употребу код деце млађе од 10 месеци.
• Држите подаље од ватре.
• Инсталацију треба изводити само одрасла особа.
• Максимална тежина је 30 кг.
• Проверите да ли су делови за монтажу чврсто причвршћени пре употребе.
• Никада не остављајте дијете без надзора у трициклу.
• Никад се на путу не играјте трициклом.
• Проверите да ли су дететова стопала на предвиђеном подлогу за ноге када се трицикл креће. То ће вам помоћи у спречавању удара изазваног 
предњом папучицом.
• Држите руке, ноге и остале делове тела даље од точка или ротирајућих делова, јер у супротном то може нанети дете детету.
• Не дозволите вашем детету да устане или скаче када сједи у трициклу.
• Никад не користите трицикл на планинама, брдима или степеницама итд.
• Да бисте заштитили безбедност свог детета, молимо вас да следите приручник производа да бисте осигурали да је трицикл правилно састављен.
• Пазите на ситне делове које деца могу прогутати.
• Оштри алати као што су ножеви могу оштетити производ.
• Проверите да ли је инсталација исправна.
• Из сигурносних разлога, немојте модификовати трицикл или користити предмете који могу оштетити производ.
• Пре употребе извадите амбалажни материјал.
• Обратите пажњу на околне људе и кућне љубимце када користите трицикл.
• ЕН 71-1 / 2/3;

1. ДИЈЕЛОВИ
1. Прозор; 2. Сенник; 3. Преклопиви надстрешница на надстрешници; 4. Наслон за главу: 5. ослонац за леђа: 6. дугме за подешавање угла наслона 
леђа; 7. Сигурносна табла; 8. Опрема седишта; 9. Звоно; 10. облога управљача; 11. бродска заштитна облога; 12. сигурносни појас; 13. прекидач 
квачила управљача; 14. Оквир за трицикл; 15. Подлога за ноге за млађу децу; 16. Фиксни шрафови и вијци за педале; 17. Преклопиви нога за ноге; 18. 
Фендер; 19. Предња страна виљушке; 20. Гума; 21. Точкови; 22. прекидач квачила на педали; 23. Педал; 24. цијев за точкове; 25. Хуб Вхеел; 26. Вхеел; 
27. Корпа; 28. задња корпа од тканине; 29. Окретно дугме за подешавање седишта; 30. Сеат; 31. Баг; 32. Дугме за подешавање висине помоћне ручке; 
33. Помоћна ручка; 34. Дугме за подешавање угла помоћне ручке.

2. КОМПОНЕНТЕ ПРОИЗВОДА
А. Оквир колица; B. Волан; C. Седиште; D. Баг; Е. Одбор за сигурност; F. Сенник; G. Задња корпа; H. помоћна дршка; I. Склопиви нога за ноге; Ј. ослонац 
за ноге за млађу децу; К. сетови предњих точкова; L. Задњи точкови; М. Калник; N. Прекривач седишта; О. Фиксни седишни вијак; P. Задња осовина и 
потпора; Q. Заштита чепа; R. Пхиллипс одвијач, 6-мм алуминијски кључ.

3. ПРЕПОРУКЕ
Четири начина рада могу се користити за децу на основу различите величине тела. Различити режими на основу тежине и висине детета.
3.1. Померите се у режиму наслона. Старост: 10 месеци и старији. Одрасла особа и дете су у положају лицем у лице што помаже у директном 
посматрању детета. Све сигурне погодности као што су папучица, сигурносна плоча и подршка за леђа су подесиве.
3.2. Крећите се режимом подметања за ноге и премјестите у режиму подметања за преклоп. Старост: 12 месеци и више.
Повуци седиште напред. Одаберите постоље за ноге или склопиво постоље на основу раста вашег детета. Сви ови носачи су покретни.
3.3. Режим вожње одраслих. Старост: 18 месеци и старији. Скините сунцобран, заштитну заштиту и може помоћи вашем детету да лакше вози. 
Одрасла особа помаже у управљању правцем и брзином трицикла преко помоћног управљачког механизма (родитељска контрола) током вежбања 
трицикла.
3.4. Независни наслон за леђа и Независни наслон за леђа. Старост: 3 године и старији.
Уклоните помоћну ручицу и ослонац за леђа (овисно о вашим потребама), ово је први корак када дијете може возити само.

4. САСТАВЉАЊЕ ТРИКОЛЕТА
4.1. Инсталирање блатобрана и предњег точка: Поставите блатобран (М) у вилицу предњег точка (К). Проверите да ли је ребра од блатњака на вашој 
десној страни када је дугме за закључавање предњег точка окренуто према вама. Дугме за отпуштање налази се на средини предње вилице испод 
блатобрана. Једном руком повуците дугме напред и уметните предњи точак (К) у оквир (А) трицикла.
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4.2. Монтажа задњег точка: Поставите задњи точак на обе ноге на задњи крај оквира трицикла. Извуците задњи точак након постављања како бисте 
проверили да ли је точак причвршћен на оквир трицикла и проверите да ли је точак постављен на осовину од 10 мм. Провјерите је ли брава на 
стражњој осовини за блокирање чврсто и закључана.
4.3. Уградња волана: Притисните волан и дугме квачила да бисте довршили комбинацију дугмића квачила (предњи точак мора бити у правцу 
предњег). Можете погледати слику са завршеном инсталацијом испрекиданих оквира.
УКЛАЊАЊЕ: Слично уклоните управљач или предњи точак са оквира трицикла. Ручица за отпуштање налази се на средини дна бокобрана предњег 
точка. Једном руком повуците предњи крај ручице и извадите предњи точак са управљача.
4.4. Постављање седишта: Поставите седиште (Ц) на ос оквира (А) тако да црвено дугме испод седишта остане на задњем делу оквира. Уметните 
сидро за сидрење седишта (О) на доњој страни оквира и затегните га кључем (Р).
4.5. Постављање торбе: Поставите торбу на дршку. Завијте врх врећице на чичак на пластични део помоћне ручке и ставите доњи велкро око две 
кружне цеви помоћне ручке. Поставите торбу у супротном смеру вожње.
4.6. Постављање заштитног штитника: Притисните тастере на оба краја плоче (Е) у страну и гурните их два у клип наслона наслона (Ц). Проверите да ли 
су тастери обе стране правилно закључани. За демонтажу повуците бочне тастере и повуците се према горе.
4.7. Постављање надстрешка: Уметните надстрешницу у отворе са обе стране наслона и осигурајте да је опружни чеп видљив са отвора.
4.8. Монтажа задње корпе: Задња корпа се налази на задњој осовини са обе стране изложених делова. Клик ће се чути када га притиснете на правом 
месту. Повуците задњу корпу прво назад, а затим доле тако да фиксни отвор задње корпе уђе у куку оквира.
4.9. Уградња помоћног управљача: Одвијте вијак с ручке родитељског надзора (Х). Уметните родитељску контролну цев у осовину иза седишта 
трицикла. Уметните причврсни вијак и затегните га. Подигните црвени палац да бисте закључали кваку.
4.10. Монтажа задње корпе за тканину: Причврстите врх корпе (Г) на копчу родитељске ручке (Х).
4.11. Инсталирање преклопног постоља за ноге: Поставите ослонац за малу дјецу на дно оквира трицикла. Затегните вијак у смјеру казаљке на сату 
улијево или удесно. Подножје за ноге за млађу децу је склопиво.
4.12. Постављање ногу за ноге за млађу децу: Инсталирајте мале степенице (Ј) испод седишта (Ц) узимајући у обзир разлику између леве и десне 
стране. Чврсто притисните док дугме за закључавање не изађе из рупе.

5. ХАРАКТЕРИСТИКЕ ПРОИЗВОДА
5. 1. Окретно седиште: Повуците црвено дугме на задњем делу окретног седишта. Подесите седиште на 180 степени и тада ће се чути звук клика, што 
значи да је седиште на месту.
5. 2. Поравнање управљача и предњег точка: Функцију квачила можете користити притиском или повлачењем дугмета квачила на дну волана. Детета 
неће ометати родитељски контролисана помоћ у управљачу када користи функцију квачила.
5. 3. Спојка на педали: Функција квачила на педали може проузроковати да се педала приликом померања не помера са предњим котачем који се 
окреће. Прекидач квачила на педали се налази у средини предњег точка.
5.4. Подесиви наслон за леђа: Ослонци за леђа су помични Окрените седиште за 90 степени стално и уклоните вијак с укљученим алатом.
5.5. Подршка под углом: Стражњи носач се може подесити у два угла. Притисните тастере са обе стране између наслона седишта и наслона за 
подешавање у равни или наслоњени положај.
5.6. Отварање / затварање сигурносне плоче: Сигурносна табла се отвара врло лако, што вам може помоћи да лако преузмете своје дете. Сигурносну 
плочу можете отворити или затворити притиском на дугме напред или назад у средини плоче. Ремен за раме и карлица могу удобно заштитити дете 
које сједи у трициклу.
5. 7. Подешавање угла / дужине дршке за гурање: Да бисте боље удовољили потребама корисника, угао и дужина дршке дизајнирани су до 3 нивоа 
помоћу којих можете подесити угао / дужину у складу са тим. Дугме за подешавање угла налази се на врху ручке, а дугме за подешавање дужине је 
при дну.
5.8. Кочница: Притисните ножну кочницу да зауставите трицикл. Подигните се за ослобађање кочнице. Не притискајте кочницу док ходате, у 
противном може доћи до квара на кочници.
5.9. Монтажа корпе: Тапацир је причвршћен на помоћну дршку. Постављен је на управљачу на стражњој страни оквира, а сигурносни поклопац има У 
утор на врху сигурносног поклопца на који можете да причврстите каиш на тканину.
5.10. Торба: Торба има каиш за раме. Састављен је са чичак и траком за рамена, тако да се може користити и као самостална торба.
5.11. Прозор: На врху сенке је прозор. Поклопац можете причврстити копчом на врху сјене.
5.12. Два јастука за седишта: Седиште можете уклонити након што уклоните сигурносни појас. Јастук за седиште је дизајниран да буде окренут.

6. ПОДРШКА:
1. Изложеност директној сунчевој светлости ће променити боју или изблиједити. Држите трицикл на хладном месту ако га не користите. 2. Трицикл 
чувајте даље од воде и влаге. 3. Не обришите трицикл влажном крпом. Ово може довести до губитка сјаја. Одржавање горива са природним уљем 
може да помогне у спречавању хрђе. 4. Након распакирања производа одбаците сву амбалажу и заштитне материјале. 5. Пре сваке употребе 
проверите све учвршћиваче! У супротном, ризикујете да се ваше дете повреди. 6. Опасно је ако делови нису правилно монтирани! 7. Избегавајте 
употребу или складиштење на влажним, хладним или веома врућим местима. 8. Избегавајте сударање чврстих предмета и препрека. 9. Користите 
опрезно јер су потребне вештине за избегавање падова или судара који могу довести до повреда. 10. Производ морају саставити одрасле особе.



ВНИМАНИЕ

• Прочитајте ги упатствата пред да го користите производот.
• Безбедносниот ремен мора да го користат деца под 3 години.
• Безбедна опрема е потребна при употреба на трицикл. Потребна е заштитна опрема! (шлем, влошки за колена, ракавици и потпирачи за рака).
• Задолжителен е надзор на возрасни.
• Користете го овој трицикл само за деца на возраст меѓу 10 и 36 месеци. Не е овластен за употреба кај деца под 10 месеци.
• Да се   чува подалеку од оган.
• Инсталацијата треба да ја вршат само возрасни.
• Максималната тежина е 30 кг.
• Проверете дали деловите за монтирање се цврсто прикачени пред употреба.
• Никогаш не оставајте го вашето дете без надзор во трицикл.
• Никогаш не играјте на патот со трицикл.
• Ве молиме, проверете дали нозете на детето се наоѓаат на наменетата подлога за нозе кога се движи трициклот. Ова ќе помогне да се спречи 
влијанието предизвикано од предната педала.
• Држете ги рацете, нозете и другите делови од телото подалеку од тркалото или ротирачките делови, во спротивно тоа може да предизвика повреди 
на детето.
• Не дозволувајте вашето дете да застане или да скокне кога седи во трицикл.
• Никогаш не го користете трициклот на планини, ридови или скали, итн.
• За да ја заштитите безбедноста на вашето дете, следете го упатството за производи за да осигурите дека трициклот е правилно склопен.
• Внимавајте на мали делови што можат да ги проголтаат децата.
• Острите алати, како што се ножевите, можат да предизвикаат оштетување на производот.
• Осигурете се дека инсталацијата е точна.
• За безбедносни цели, ве молиме не менувајте го трициклот или користете предмети што можат да го оштетат производот.
• Отстранете ги материјалите за пакување пред употреба.
• Ве молиме, внимавајте на околните луѓе и домашните миленици кога го користите трициклот.
• EN 71-1 / 2/3;

1. ДЕЛИ
1. Прозорецот; 2. Сеник; 3. Преклопен крошна на крошна; 4. Потпирање на главата: 5. Поддршка за грбот: 6. Копче за прилагодување на аголот на 
задната поддршка; 7. Безбедносна табла; 8. Намалување на седиштата; 9. Theвончето; 10. Намалување на воланот; 11. Заштитна облога на одборот; 
12. сигурносен појас; 13. Преклопник на управувачот; 14. Рамка за трицикл; 15. Подлога за подножје за помали деца; 16. Фиксни завртки за нозе и 
навртки за педали; 17. Преклопен потпирач за подножје; 18. Федер; 19. преден облик на вилушка; 20. Гума; 21. Тркала; 22. Прекинувач за спојката на 
педалата; 23. педал; 24. тркала цевка; 25. центар за тркала; 26. тркала; 27. корпа; 28. Задна корпа на ткаенини; 29. Копче за прилагодување на 
седиштето со вртење; 30. седиште; 31. торба; 32. Копче за прилагодување на висината на помошната рачка; 33. Помошна рачка; 34. Копче за 
прилагодување на аголот на помошната рачка.

2. Компоненти на производи
A. Рамка за колички; Б. Волан; В. Седиштето; D. торба; Е. Одбор за безбедност; Ф. Сеник; G. Задна корпа за возач; H. помошна рачка; I. Преклопен 
потпирач за подножје; J. Подножје за помали деца; Комплет за предно тркало; L. Задни тркала; М. Калник; N. капакот на седиштата; О. Фиксна завртка 
на седиштата; P. Задна оска и потпора; П. Заштита на капачето; Шрафцигер Р. Филипс, клуч од 6мм Ален.

3. ПРЕПОРАКИ
Четирите режими можат да се користат за деца врз основа на различна големина на телото. Различни режими засновани на тежината и висината на 
детето.
3.1. Поместување во режимот на потпирачот за грб. Возраст: 10 месеци и постари. Возрасниот и детето се во позиција лице-в-лице што помага при 
директно набудување на детето. Сите безбедни удобности, како што се педалата, безбедносната табла и задната поддршка се прилагодливи.
3.2. Движете се со режимот за потпирање потпирачи за движење и движете се со режимот на преклопување на потпирачот за нозе. Возраст: 12 
месеци и повеќе.
Поставете го седиштето напред. Изберете потпирач за подножје или виткање заснована врз основа на растот на вашето дете. Сите овие потпори се 
подвижни.
3.3. Режим на возење кај возрасни. Возраст: 18 месеци и постари. Отстранете ја заштитата за сончање, заштитник и може да му помогнете на вашето 
дете полесно да вози. Возрасниот помага да се контролира насоката и брзината на трициклот преку помошниот механизам за управување 
(родителска контрола) за време на вежбањето на возење на трицикли.
3.4. Независен потпирач за грб и Независен удар. Возраст: 3 години и постари.
Отстранете ја помошната лента и потпирачот за грб (во зависност од вашите потреби), ова е првиот чекор кога вашето дете може да вози сам.

4. СОБИРАЕ НА ТРИКОЛЕТ
4.1. Инсталирање на поклопецот и предното тркало: Вметнете го фидер (M) во вилушката на предното тркало (K). Осигурете се дека калдрма на ребро 
е на десната страна кога копчето за заклучување на предното тркало се свртува кон вас. Копчето за ослободување се наоѓа во центарот на предната 
вилушка под решетката. Користете ја едната рака за да го повлечете копчето напред и вметнете го предното тркало (К) во рамката (А) на трициклот.

МАКЕДОНСКИ



4.2. Монтирање на задното тркало: Поставете го задното тркало на двете нозе на задниот крај на рамката за трицикли. Извлечете го задното тркало по 
монтирање за да проверите дали тркалото е затегнато во рамката на трицикл и проверете дали тркалото е поставено на вратило од 10 мм. Осигурете 
се дека бравата на задната оска за заклучување е тесна и заклучена.
4.3. Монтажа на воланот: Притиснете го воланот и копчето за куплунгот за да ја завршите комбинацијата на копчето за спојката (предното тркало 
мора да биде во предната насока). Можете да ја погледнете сликата со завршената инсталирана рамка со точки.
ОБЕЗБЕДУВАЕ: Слично на тоа, извадете ја рачката или предното тркало од рамката за трицикли. Рачката за ослободување е во средината на долниот 
дел на бравачот на предното тркало. Повлечете го предниот крај на рачката со едната рака и извадете го предното тркало од рачката.
4.4. Местење на седиштето: Поставете го седиштето (C) на оската на рамката (A) така што црвеното копче под седиштето останува на задниот дел од 
рамката. Вметнете ја завртката за прицврстување на седиштето (O) на долната страна на рамката и затегнете ја со клучот (R).
4,5. Местење на торбата: Поставете ја торбата на рачката. Зашрафете го горниот дел од велкровата кеса кон пластичниот дел од помошната рачка и 
поставете го долниот велкро околу две кружни цевки од помошната рачка. Инсталирајте ја торбата во спротивна насока на возење.
4,6. Монтирање на безбедносната заштита: Притиснете ги копчињата на двата краја на таблата (Е) настрана и лизнете ги двата краја во клиповите на 
потпирачот за грб (C). Осигурете се дека копчињата се заклучени правилно од двете страни. За расклопување, повлечете ги страничните копчиња и 
повлечете го.
4,7. Монтирање на крошна: Вметнете ја крошна во отворите од двете страни на потпирачот за грб и проверете дали пролетната игла е видлива од 
отворот.
4,8. Монтирање на задната корпа: Задната кошница се наоѓа на задната оска од двете страни на изложените делови. Clickе се чуе клик кога ќе го 
притиснете на вистинското место. Повлечете ја задната корпа прво назад, а потоа надолу, така што фиксираното отворање на задната корпа влегува 
во куката на рамката.
4,9. Инсталирање на помошната опрема за управување: Одвртете ја завртката од рачката за родителска контрола (H). Вметнете ја контролната цевка 
за родители во оската зад седиштето за трицикл. Вметнете ја завртката и затегнете ја. Подигнете го црвениот палец за да ја заклучите рачката.
4.10. Монтирање на задната корпа на ткаенината: Прикачете го горниот дел од корпата (G) на клипот за родителска рачка (H).
4.11. Инсталирање на потпирачот за нозете: Поставете ја поддршката за мало дете на дното на рамката за трицикли. Затегнете го завртката за 
стрелките на часовникот надесно или надесно. Подножјето за нозете за помалите деца е преклопно.
4.12. Инсталирање на потпирачот за подножје за помали деца: Инсталирајте ги малите чекори (J) под седиштето (C) земајќи ја предвид разликата 
помеѓу левата и десната страна. Притиснете цврсто додека копчето за заклучување не излезе од дупката.

5. КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОИЗВОДИ
5. 1. Седиште за вртење: Повлечете го црвеното копче на задниот дел од седиштето за вртење. Наместете го седиштето 180 степени и потоа ќе се 
слушне звук на кликнување, што значи дека седиштето е на место.
5. 2. Управувачкото тркало и усогласувањето на предните тркала: Можете да ја користите функцијата на спојката со притискање или влечење на 
копчето за куплунгот на дното на воланот. Детето нема да биде вознемирено од помошната управувачка управувачка помош при користење на 
функцијата на спојката.
5. 3. Спојка на педалот: Функцијата на спојката на педалот може да предизвика педалот да не се движи со ротирачкото предно тркало кога го вртите. 
Прекинувачот за куплунгот на педалот се наоѓа во центарот на предното тркало.
5,4. Отстранлива подлога за грб: Задната подлога е подвижна Свртете го седиштето 90 степени стабилно и извадете ја завртката со вклучена алатка.
5,5. Поддршка за задниот агол: Задната поддршка може да се прилагоди во два агли. Притиснете ги копчињата од која било страна помеѓу 
потпирачот на седиштето и потпирачот за грб за да ги прилагодите во права или заоблена позиција.
5,6. Отворање / затворање на таблата за безбедност: Безбедносната табла се отвора многу лесно, што може да ви помогне лесно да го соберете 
вашето дете. Можете да ја отворите или затворите безбедносната табла со притискање на копчето напред или назад во средина на таблата. 
Ременскиот ремен и карличниот појас можат удобно да го заштитат детето што седи во трицикл.
5. 7. Прилагодување на аголот / должината на рачката за туркање: За подобро да се задоволат потребите на корисниците, аголот и должината на 
рачката се дизајнирани до 3 нивоа со кои можете соодветно да го прилагодите аголот / должината. Копчето за прилагодување на аголот се наоѓа на 
горниот дел од рачката и копчето за прилагодување на должината е на дното.
5,8. Сопирачка: Притиснете ја ножната сопирачка за да го запрете трициклот. Притиснете го за да ја ослободите сопирачката. Не притискајте ја 
сопирачката при одење, во спротивно може да дојде до откажување на сопирачката.
5,9. Монтирање на корпа: Тапацирот е прикачен на помошната рачка. Таа е поставена на рачката на задниот дел од рамката, а безбедносниот капак 
има слот за U на врвот на безбедносниот капак, на кој можете да го закачите ременот на ткаенината.
5.10. Торба: Внатрешната кеса има каиш за рамо. Се склопува со лента за велкро и рамо, така што може да се користи и како независна торба за 
носење.
5.11. Прозорец: На горниот дел од сенката има прозорец. Можете да го прицврстите капакот со тока на горниот дел од сенката.
5.12. Две влошки за седиштата: Можете да го отстраните седиштето откако ќе го извадите безбедносниот ремен. Подлогата за седиштата е 
дизајнирана да биде превртена.

6. ПОДДРШКА:
1. Изложеноста на директна сончева светлина ќе предизвика обезбојување или обезбојување. Ве молиме, чувајте го трициклот на ладно место ако не 
го користите. 2. Ве молиме, чувајте го трициклот подалеку од вода и влага. 3. Не бришете го трициклот со влажна крпа. Ова може да доведе до губење 
на сјај. Одржувањето на горивата со природно масло може да помогне во спречување на 'рѓа. 4. Ве молиме, отпакувајте ги сите пакувања и заштитни 
материјали откако ќе го спакувате производот. 5. Проверете ги сите сврзувачки елементи пред секоја употреба! Инаку, ризикувате вашето дете да се 
повреди. 6. Опасно е ако деловите не се склопат правилно! 7. Избегнувајте употреба или складирање на влажни, ладни или многу топли места. 8. 
Избегнувајте судир со цврсти предмети и пречки. 9. Користете со претпазливост бидејќи се потребни вештини за да избегнете паѓање или судири што 
можат да доведат до повреда. 10. Производот мора да го соберат возрасни.

МАКЕДОНСКИ
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ВНИМАНИЕ

• Прочитайте инструкцию перед использованием продукта.
• Ремень безопасности должен использоваться детьми в возрасте до 3 лет.
• При использовании трехколесного велосипеда требуется защитное оборудование. Требуется защитное снаряжение! (шлем, наколенники, перчатки и 
подлокотники).
• Требуется наблюдение за взрослыми.
• Используйте этот трехколесный велосипед только для детей в возрасте от 10 месяцев до 36 месяцев. Не разрешено использовать детям до 10 
месяцев.
• Хранить вдали от огня.
• Установка должна выполняться только взрослыми.
• Максимальный вес 30 кг.
• Убедитесь, что крепежные детали надежно закреплены перед использованием.
• Никогда не оставляйте своего ребенка без присмотра в трехколесном велосипеде.
• Никогда не играйте в дороге с трехколесным велосипедом.
• Пожалуйста, убедитесь, что ноги ребенка находятся на предполагаемой подставке для ног во время движения трехколесного велосипеда. Это 
поможет предотвратить удар, вызванный передней педалью.
• Держите руки, ноги и другие части тела подальше от колеса или вращающихся частей, в противном случае это может привести к травме ребенка.
• Не позволяйте ребенку вставать или прыгать, когда вы сидите в трехколесном велосипеде.
• Никогда не используйте трехколесный велосипед на горах, холмах или лестницах и т. Д.
• Для обеспечения безопасности вашего ребенка, пожалуйста, следуйте инструкции по эксплуатации, чтобы убедиться, что трехколесный велосипед 
собран правильно.
• Следите за мелкими деталями, которые могут проглотить дети.
• Острые инструменты, такие как ножи, могут повредить изделие.
• Убедитесь, что установка выполнена правильно.
• В целях безопасности, пожалуйста, не модифицируйте трехколесный велосипед и не используйте какие-либо предметы, которые могут повредить 
изделие.
• Удалите упаковочные материалы перед использованием.
• Пожалуйста, обратите внимание на окружающих людей и домашних животных при использовании трехколесного велосипеда.
• EN 71-1 / 2/3;

1. ЧАСТИ
1. окно; 2. Сенник; 3. Складной навес на навесе; 4. Подголовник: 5. Опора спинки: 6. Кнопка регулировки угла наклона спинки; 7. Доска безопасности; 8. 
Обивка сидений; 9. Колокол; 10. обивка руля; 11. Бортовая защитная накладка; 12. ремень безопасности; 13. Переключатель рулевой муфты; 14. 
Рамка для трехколесного велосипеда; 15. подставка для ног для детей младшего возраста; 16. Фиксированные ножные педали винты и винты; 17. 
Складная подставка для ног; 18. Fender; 19. Вилкообразный фронт; 20. Резина; 21. Колеса; 22. Педальный выключатель сцепления; 23. Педаль; 24. 
Колесо трубки; 25. ступица колеса; 26. Колесо; 27. Корзина; 28. Тканевая задняя корзина; 29. Поворотная ручка регулировки сиденья; 30. Сиденье; 31. 
сумка; 32. Кнопка регулировки высоты вспомогательной ручки; 33. Вспомогательная ручка; 34. Кнопка для регулировки угла наклона 
вспомогательной ручки.

2. КОМПОНЕНТЫ ПРОДУКТА
Рама тачки; Б. Волан; C. сиденье; D. сумка; E. Совет по безопасности; Ф. Сенник; G. задняя корзина; H. вспомогательная ручка; I. складная подставка для 
ног; J. подставка для ног для детей младшего возраста; K. Комплекты передних колес; L. задние колеса; М. Кальник; Н. чехлы на сиденья; О. 
Неподвижный седельный винт; P. задний мост и опоры; Q. Защита крышки; Отвертка R. Phillips, шестигранный гаечный ключ на 6 мм.

3. РЕКОМЕНДАЦИИ
Четыре режима могут быть использованы для детей в зависимости от размера тела. Различные режимы в зависимости от веса и роста ребенка.
3.1. Переместить в режим спинки. Возраст: 10 месяцев и старше. Взрослый и ребенок находятся в положении лицом к лицу, что помогает при 
непосредственном наблюдении за ребенком. Все безопасные удобства, такие как педаль, доска безопасности и поддержка спины, регулируются.
3.2. Навигация в режиме подставки для ног и перемещение в режиме складной подставки для ног. Возраст: 12 месяцев и старше.
Садись вперед. Выберите подставку для ног или складную подставку в зависимости от роста вашего ребенка. Все эти опоры являются подвижными.
3.3. Режим вождения для взрослых. Возраст: 18 месяцев и старше. Снимите навес, защитное ограждение и может помочь вашему ребенку ездить 
легче. Взрослый помогает контролировать направление и скорость трехколесного велосипеда с помощью вспомогательного рулевого механизма 
(родительский контроль) во время практики езды на трехколесном велосипеде.
3.4. Независимая спинка и независимый спин. Возраст: 3 года и старше.
Снимите вспомогательный руль и опору для спины (в зависимости от ваших потребностей), это первый шаг, когда ваш ребенок может ездить один.

4. СБОРКА ТРИКОЛЕТА
4.1. Установка крыла и переднего колеса: вставьте крыло (M) в вилку переднего колеса (K). Убедитесь, что ребро брызговика находится на правой 
стороне, когда кнопка блокировки переднего колеса обращена к вам. Кнопка разблокировки расположена в центре передней вилки под крылом. 
Одной рукой потяните кнопку вперед и вставьте переднее колесо (K) в раму (A) трехколесного велосипеда.
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4.2. Установка заднего колеса: Поместите заднее колесо на обе ноги в задний конец рамы трехколесного велосипеда. Вытяните заднее колесо после 
монтажа, чтобы убедиться, что колесо затянуто рамой трехколесного велосипеда, и убедитесь, что колесо установлено на валу 10 мм. Убедитесь, что 
блокировка блокировки задней оси затянута и заблокирована.
4,3. Установка рулевого колеса: нажмите на рулевое колесо и кнопку сцепления, чтобы завершить комбинацию кнопок сцепления (переднее колесо 
должно быть впереди). Вы можете посмотреть на картинку с завершенной установкой пунктирной рамки.
СНЯТИЕ: аналогичным образом снимите руль или переднее колесо с рамы трехколесного велосипеда. Рычаг разблокировки находится посередине 
нижней части крыла переднего колеса. Потяните передний конец рычага одной рукой и снимите переднее колесо с руля.
4.4. Установка сиденья: поместите сиденье (C) на ось рамы (A) таким образом, чтобы красная кнопка под сиденьем осталась на задней части рамы. 
Вставьте анкерный болт сиденья (O) с нижней стороны рамы и затяните ключом (R).
4,5. Установка сумки: наденьте сумку на ручку. Прикрутите верхнюю часть мешка на липучке к пластиковой части вспомогательной ручки и поместите 
нижнюю липучку вокруг двух круглых трубок вспомогательной ручки. Установите сумку в противоположном направлении езды.
4,6. Установка защитного ограждения: отожмите кнопки на обоих концах платы (E) в сторону и вставьте два конца в фиксаторы спинки (C). Убедитесь, 
что кнопки заблокированы правильно с обеих сторон. Для демонтажа потяните боковые кнопки и потяните вверх.
4,7. Установка навеса: вставьте навес в отверстия с обеих сторон спинки и убедитесь, что пружинный штифт виден из отверстия.
4.8. Установка задней корзины: Задняя корзина расположена на задней оси с обеих сторон открытых частей. Щелчок будет слышен при нажатии в 
нужном месте. Сначала потяните заднюю корзину назад, а затем вниз, чтобы фиксированное отверстие задней корзины вошло в крюк рамы.
4.9. Установка вспомогательного рулевого механизма: выкрутите болт из ручки родительского контроля (H). Вставьте трубку родительского контроля 
в ось за седлом трехколесного велосипеда. Вставьте стопорный болт и затяните. Поднимите красный большой палец, чтобы заблокировать ручку.
4,10. Установка задней корзины из ткани: прикрепите верхнюю часть корзины (G) к зажиму родительской ручки (H).
4.11. Установка складной подставки для ног: Поместите маленькую детскую подставку в нижней части рамы трехколесного велосипеда. Затяните болт 
по часовой стрелке влево или вправо. Подставка для ног для детей младшего возраста складная.
4.12. Установка подставки для ног для детей младшего возраста: Установите маленькие ступеньки (J) под сиденьем (C), учитывая разницу между 
левой и правой сторонами. Сильно нажмите, пока кнопка блокировки не выйдет из отверстия.

5. ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОДУКТА
5. 1. Поворотное сиденье: опустите красную кнопку на задней части поворотного сиденья. Отрегулируйте сиденье на 180 градусов, и тогда будет 
слышен щелчок, который означает, что сиденье на месте.
5. 2. Выравнивание рулевого колеса и переднего колеса: Вы можете использовать функцию сцепления, нажав или потянув кнопку сцепления в 
нижней части рулевого колеса. При использовании функции сцепления ребенка не будет беспокоить вспомогательная система рулевого управления, 
управляемая родителями.
5. 3. Педальное сцепление. Функция педального сцепления может привести к тому, что педаль не будет двигаться вместе с вращающимся передним 
колесом при его вращении. Переключатель педали сцепления расположен в центре переднего колеса.
5.4. Съемная опора для спины: опора для спины является подвижной. Стабильно поверните сиденье на 90 градусов и снимите винт с помощью 
прилагаемого инструмента.
5.5. Поддержка заднего угла: Поддержка заднего можно отрегулировать под двумя углами. Нажмите кнопки с обеих сторон между опорой сиденья и 
спинкой, чтобы отрегулировать ее в прямом или наклонном положении.
5.6. Открытие / закрытие панели безопасности: панель безопасности открывается очень легко, что может помочь вам легко подобрать вашего 
ребенка. Вы можете открыть или закрыть доску безопасности, нажав кнопку вперед или назад в середине доски. Плечевой ремень и таз-ремень 
могут комфортно защитить ребенка, сидящего в трехколесном велосипеде.
5. 7. Регулировка угла / длины ручки для толкания. Для лучшего удовлетворения потребностей пользователей угол и длина ручки рассчитаны на 3 
уровня, с помощью которых можно соответствующим образом регулировать угол / длину. Кнопка регулировки угла расположена вверху ручки, а 
кнопка регулировки длины внизу.
5,8. Тормоз: Нажмите педаль тормоза, чтобы остановить трицикл. Нажмите вверх, чтобы отпустить тормоз. Не нажимайте на тормоз при ходьбе, 
иначе может произойти сбой тормоза.
5.9. Установка корзины: обивка прикреплена к вспомогательной ручке. Он крепится на руле сзади рамы, а защитная крышка имеет U-образный паз в 
верхней части защитной крышки, на котором вы можете прикрепить ремешок к ткани.
5.10. Сумка: сумка имеет плечевой ремень внутри. Он собран на липучке и через плечевой ремень, поэтому его также можно использовать как 
самостоятельную сумку для переноски.
5.11. Окно: в верхней части тени есть окно. Вы можете закрепить крышку пряжкой в   верхней части тени.
5,12. Две подушки сиденья: Вы можете снять сиденье после того, как вы сняли ремень безопасности. Подушка сиденья предназначена для 
переворачивания.

6. ПОДДЕРЖКА:
1. Воздействие прямых солнечных лучей изменит цвет или исчезнет. Пожалуйста, храните трехколесный велосипед в прохладном месте, если вы им 
не пользуетесь. 2. Пожалуйста, держите трехколесный велосипед вдали от воды и влаги. 3. Не протирайте трехколесный велосипед влажной тканью. 
Это может привести к потере блеска. Содержание топлива с натуральным маслом может помочь предотвратить ржавчину. 4. Пожалуйста, 
утилизируйте все упаковочные и защитные материалы после распаковки продукта. 5. Проверяйте все крепежные детали перед каждым 
использованием! В противном случае вы рискуете получить травму своему ребенку. 6. Опасно, если части собраны неправильно! 7. Избегайте 
использования или хранения в сырых, холодных или очень жарких местах. 8. Избегайте столкновения с твердыми предметами и препятствиями. 9. 
Используйте с осторожностью, так как навыки необходимы, чтобы избежать падений или столкновений, которые могут привести к травме. 10. 
Изделие должно быть собрано взрослыми.



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA

ОБЕРЕЖНО

• Прочитайте інструкцію перед використанням виробу.
• Ременем безпеки повинні користуватися діти до 3 років.
• При використанні триколісного велосипеда необхідне обладнання для безпеки. Потрібно захисне обладнання! (шолом, наколінники, рукавички та 
підлокітники).
• Необхідний нагляд дорослих.
• Використовуйте цей триколісний велосипед тільки для дітей віком від 10 місяців до 36 місяців. Не дозволяється використовувати дітям до 10 
місяців.
• Тримайте подалі від вогню.
• Монтаж повинен проводитися тільки дорослим.
• Максимальна вага - 30 кг.
• Переконайтесь, що деталі кріплення міцно закріплені перед використанням.
• Ніколи не залишайте дитину без нагляду в триколісному велосипеді.
• Ніколи не грайте в дорогу з трициклом.
• Переконайтесь, що ноги дитини перебувають на передбачуваній підставці для ніг, коли триколісний велосипед рухається. Це допоможе запобігти 
удару, спричиненому передньою педаллю.
• Тримайте руки, ноги та інші частини тіла подалі від колеса або обертових частин, інакше це може призвести до травмування дитини.
• Не дозволяйте дитині вставати або стрибати, коли сидить у триколісному велосипеді.
• Ніколи не використовуйте триколісний велосипед на горах, пагорбах чи сходах тощо.
• Щоб захистити безпеку вашої дитини, дотримуйтесь посібника з продукту, щоб переконатися, що триколісний велосипед правильно зібраний.
• Слідкуйте за дрібними частинами, які діти можуть ковтати.
• Гострі інструменти, такі як ножі, можуть пошкодити виріб.
• Переконайтесь, що установка правильна.
• В цілях безпеки, будь ласка, не змінюйте трицикл та не використовуйте предмети, які можуть пошкодити виріб.
• Перед використанням видаліть пакувальні матеріали.
• Зверніть увагу на оточуючих людей та домашніх тварин під час використання трицикла.
• EN 71-1 / 2/3;

1. ЧАСТИНИ
1. Вікно; 2. Сенник; 3. Складаний навіс на навіс; 4. Підголівник: 5. Підставка для спини: 6. Кнопка для регулювання кута спинки опори; 7. Дошка безпеки; 
8. Обробка сидінь; 9. Дзвоник; 10. обробка керма; 11. Бортова захисна обробка; 12. Ремінь безпеки; 13. Вимикач рульового зчеплення; 14. Рамка для 
триколісного велосипеда; 15. Підставка для ніг для дітей молодшого віку; 16. Фіксовані ножні педальні гвинти та гвинти; 17. Складана підніжка для ніг; 
18. Крило; 19. Вилка у формі спереду; 20. Гума; 21. Колеса; 22. Перемикач зчеплення педалі; 23. Педаль; 24. Колесна трубка; 25. Маточина колеса; 26. 
Колесо; 27. Кошик; 28. Задній кошик з тканини; 29. Поворотна ручка регулювання сидіння; 30. Сидіння; 31. Сумка; 32. Кнопка регулювання висоти 
допоміжної ручки; 33. Допоміжна ручка; 34. Кнопка регулювання кута допоміжної ручки.

2. КОМПОНЕНТИ ТОВАРІВ
А. Рама тачок; В. Волан; C. Сидіння; D. Сумка; E. рада безпеки; Ф. Сенник; G. Задня корзина кошика; H. Допоміжна ручка; I. Складана підніжка для ніг; J. 
Підставка для ніг для дітей молодшого віку; K. комплекти переднього колеса; L. Задні колеса; М. Кальник; N. чохол для сидінь; О. Фіксований гвинт 
сидіння; P. Задня вісь і опора; Q. Захист цоколя; Р. Філліпс викрутка, 6 мм Аллен ключ.

3. РЕКОМЕНДАЦІЇ
Чотири режими можна використовувати для дітей на основі різного розміру тіла. Різні режими виходячи з ваги і зросту дитини.
3.1. Переміщення в режимі спинки. Вік: 10 місяців і старше. Дорослий та дитина перебувають у положенні віч-на-віч, що допомагає в 
безпосередньому спостереженні за дитиною. Всі безпечні зручності, такі як педаль, дошка безпеки та підтримка спинки регулюються.
3.2. Переміщення в режимі підніжки для ніг та навігація зі складним режимом для ніг. Вік: 12 місяців і старше.
Займіть сидіння вперед. Виберіть підставку для ніг або розкладну підкладку, залежно від росту дитини. Всі ці опори є рухомими.
3.3. Режим водіння дорослих. Вік: 18 місяців і старше. Зніміть навіс, охоронник і допоможете дитині легше їздити. Дорослий допомагає керувати 
напрямком та швидкістю триколісного велосипеда через допоміжний рульовий механізм (батьківський контроль) під час практики їзди на 
триколісному велосипеді.
3.4. Незалежна спинка та незалежна спинка. Вік: 3 роки і старше.
Зніміть допоміжну ручку та опору спинки (залежно від ваших потреб), це перший крок, коли ваша дитина може їздити в спокої.

4. ЗБІР ТРИКОЛЕТУ
4.1. Встановлення крила і переднього колеса: Вставте крило (M) у вилку переднього колеса (K). Переконайтесь, що ребро бризговика знаходиться з 
правого боку, коли кнопка блокування переднього колеса спрямована до вас. Кнопка відпуску розташована в центрі передньої вилки під крилом. За 
допомогою однієї руки витягніть кнопку вперед і вставляйте переднє колесо (K) в раму (A) трицикла.
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4.2. Монтаж заднього колеса: Поставте заднє колесо на обидві ноги на задній кінець рами трицикла. Після монтажу витягніть заднє колесо, щоб 
перевірити, чи колесо підтягнуто рамкою триколісного велосипеда, і переконайтесь, що колесо встановлено на валу 10 мм. Переконайтесь, що 
фіксатор заднього моста блокується щільно та заблоковано.
4.3. Монтаж кермового колеса: Натисніть на кермо і кнопку зчеплення, щоб завершити комбінацію кнопок зчеплення (переднє колесо повинно бути в 
передньому напрямку). Ви можете подивитися на малюнок із завершеною пунктирною установкою кадру.
ВИДАЛЕННЯ. Аналогічно, зніміть руль або переднє колесо з рами трицикла. Важіль випуску знаходиться посередині нижньої частини крила 
переднього колеса. Одною рукою потягніть передній кінець важеля і зніміть переднє колесо з рульового колеса.
4.4. Установка сидіння: Помістіть сидіння (C) на вісь рами (A) так, щоб червона кнопка під сидінням залишалася в задній частині рами. Вставте 
кріпильний болт сидіння (O) на нижню сторону рами і затягніть ключем (R).
4.5. Встановлення сумки: Установіть сумку на ручку. Загорніть верхню частину сумки на липучках до пластикової частини допоміжної ручки та 
встановіть нижню липучку навколо двох круглих трубок допоміжної ручки. Встановіть сумку у зворотному напрямку їзди.
4.6. Монтаж запобіжника: Натисніть кнопки на обох кінцях дошки (Е) вбік і пересуньте два кінці в затискачі спинки спинки (C). Переконайтесь, що 
кнопки заблоковані правильно з обох сторін. Щоб демонтувати, потягніть бічні кнопки та підтягніть вгору.
4.7. Встановлення навісу: Вставте навіс у отвори з обох боків спинки і переконайтесь, що пружинний штифт видно з отвору.
4.8. Монтаж заднього кошика: Задня кошик розташована на задній осі з обох боків відкритих частин. Клацання пролунає, коли натиснути його в 
потрібному місці. Спершу потягніть задній кошик назад, а потім вниз, щоб нерухомий отвір заднього кошика потрапив у гачок рами.
4.9. Встановлення допоміжного рульового механізму: Відкрутіть болт від ручки батьківського контролю (Н). Вставте трубку батьківського контролю в 
вісь за сидінням триколісного велосипеда. Вставте утримуючий болт і затягніть. Підніміть червоний великий палець, щоб зафіксувати ручку.
4.10. Монтаж заднього кошика з тканини: Прикріпіть верхню частину кошика (G) до батьківського затискача (H).
4.11. Встановлення відкидної підставки для ніг: Покладіть підставку для маленької дитини на нижню частину рами трицикла. Затягніть болт за 
годинниковою стрілкою вліво або вправо. Стійка для ніг для дітей молодшого віку складна.
4.12. Встановлення підставки для ніг для дітей молодшого віку: Встановіть маленькі сходи (J) під сидіння (C), пам’ятаючи про різницю між лівою та 
правою сторонами. Сильно натискайте, поки кнопка блокування не вийде з отвору.

5. ХАРАКТЕРИСТИКА ТОВАРІВ
5. 1. Поворотне сидіння: потягніть червону кнопку внизу на поворотному сидінні. Відрегулюйте сидіння на 180 градусів, і тоді лунатиме клацання, що 
означає, що сидіння на місці.
5. 2. Вирівнювання керма та переднього колеса: Ви можете скористатися функцією зчеплення, натиснувши або потягнувши кнопку зчеплення в 
нижній частині керма. Дитину не буде турбувати допомога батьківського керованого управління при використанні функції зчеплення.
5. 3. Муфта педалі: Функція муфти педалі може змусити педаль не рухатися разом з обертовим переднім колесом при обертанні. Перемикач 
зчеплення педалі розташований в центрі переднього колеса.
5.4. Знімальна опора спинки: Підставка для спинки є рухомою Повертайте сидіння на 90 градусів стійко і виймайте гвинт разом із інструментом, що 
входить у комплект.
5.5. Підтримка кута назад: Опору спини можна регулювати в два кути. Натискайте кнопки на будь-якій стороні між опорою сидіння та спинкою, щоб 
регулювати її у прямому чи відхиленому положенні.
5.6. Відкриття / закриття дошки безпеки: Дошка безпеки відкривається дуже легко, що допоможе вам легко забрати дитину. Ви можете відкрити чи 
закрити дошку безпеки, натиснувши кнопку вперед або назад посередині дошки. Плечовий ремінь і тазовий пояс можуть комфортно захистити 
дитину, що сидить у триколісному велосипеді.
5. 7. Регулювання кута / довжини рукоятки для натискання: Щоб краще задовольнити потреби користувачів, кут і довжина ручки розроблені до 3 
рівнів, за допомогою яких можна відповідно регулювати кут / довжину. Кнопка регулювання кута розташована у верхній частині ручки, а кнопка 
регулювання довжини - внизу.
5.8. Гальма: натисніть стоп-гальмо, щоб зупинити трицикл. Натисніть, щоб відпустити гальмо. Не натискайте на гальмо під час ходьби, інакше може 
статися несправність гальма.
5.9. Монтаж кошика: оббивка кріпиться до допоміжної ручки. Він встановлений на рульці на задній панелі рами, а на верхній частині захисної кришки 
захисна кришка має проріз U, на який можна прикріпити ремінь до тканини.
5.10. Сумка: У сумки є плечовий ремінь всередині. Він зібраний на липучці та на ремінці, щоб його можна було використовувати і як незалежну сумку 
для перенесення.
5.11. Вікно: у верхній частині тіні є вікно. Можна закріпити чохол за допомогою пряжки у верхній частині тіні.
5.12. Дві прокладки сидіння: сидіння можна зняти після зняття ременя безпеки. Подушка сидіння призначена для перевертання.

6. ПІДТРИМКА:
1. Піддавання дії прямих сонячних променів змінить колір або в’яне. Тримайте триколісний велосипед у прохолодному місці, якщо його не 
використовуєте. 2. Тримайте трицикл подалі від води та вологи. 3. Не протирайте трицикл мокрою ганчіркою. Це може призвести до втрати блиску.4. 
Утримання палива з натуральним маслом може допомогти запобігти появі іржі. 4. Пропакуйте всі упаковки та захисні матеріали після розпакування 
виробу. 5. Перевірте всі кріплення перед кожним використанням! В іншому випадку ви ризикуєте отримати дитину травмою. 6. Небезпечно, якщо 
деталі зібрані неправильно! 7. Уникайте використання та зберігання у вологих, холодних чи дуже жарких місцях. 8. Уникайте зіткнень із твердими 
предметами та перешкодами. 9. Використовуйте обережно, оскільки потрібні навички, щоб уникнути падінь або зіткнень, які можуть призвести до 
травм. 10. Виріб повинен бути зібраний дорослими.
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OPREZ

• Pročitajte upute prije upotrebe proizvoda.
• Sigurnosni pojas moraju koristiti djeca mlađa od 3 godine.
• Pri upotrebi tricikla potrebna je sigurnosna oprema. Potrebna je zaštitna oprema! (kaciga, jastučići za koljena, rukavice i nasloni za ruke).
• Potreban je nadzor odraslih.
• Ovaj tricikl koristite samo za djecu u dobi od 10 mjeseci do 36 mjeseci. Nije dopušteno za uporabu kod djece mlađe od 10 mjeseci.
• Držite podalje od vatre.
• Instalaciju treba izvoditi samo odrasla osoba.
• Maksimalna težina je 30 kg.
• Provjerite jesu li montažni dijelovi čvrsto korišteni prije uporabe.
• Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u triciklu.
• Nikad se ne igrajte na cesti s triciklom.
• Prilikom kretanja tricikla osigurajte da se djetetova stopala nalaze na predviđenim nogama. To će vam pomoći u sprečavanju udara uzrokovanog prednjom 
papučicom.
• Držite ruke, noge i ostale dijelove tijela podalje od kotača ili rotirajućih dijelova, jer u suprotnom to može nanijeti dijete ozljeđivanju.
• Ne dozvolite svom djetetu da ustane ili skače kad sjedi u triciklu.
• Nikad ne koristite tricikl na planinama, brdima ili stepenicama itd.
• Da biste zaštitili sigurnost svojeg djeteta, slijedite priručnik proizvoda da biste osigurali pravilno postavljanje tricikla.
• Pazite na male dijelove koje djeca mogu progutati.
• Oštri alati, poput noževa, mogu oštetiti proizvod.
• Provjerite je li instalacija ispravna.
• Iz sigurnosnih razloga nemojte modi�cirati tricikl ili koristiti predmete koji mogu oštetiti proizvod.
• Prije uporabe uklonite ambalažni materijal.
• Prilikom tricikla obratite pažnju na okolne ljude i kućne ljubimce.
• EN 71-1 / 2/3;

1. DIJELOVI
1. Prozor; 2. Sennik; 3. sklopivi nadstrešnica na nadstrešnici; 4. Naslon za glavu: 5. oslonac za leđa: 6. gumb za podešavanje kuta naslona leđa; 7. Sigurnosna 
ploča; 8. Obloga sjedala; 9. Zvono; 10. obloga upravljača; 11. brodska zaštitna obloga; 12. sigurnosni pojas; 13. prekidač kvačila upravljača; 14. Okvir za tricikl; 15. 
podloga za djecu za mlađu djecu; 16. �ksni nožni vijci i vijci; 17. Preklopivi noga za noge; 18. Fender; 19. Prednja strana u obliku vilice; 20. Guma; 21. Kotači; 22. 
prekidač kvačila na pedali; 23. Pedala; 24. cijev na kotačima; 25. Hub kotača; 26. Kotač; 27. Košara; 28. Stražnja košara od tkanine; 29. Okretni gumb za 
podešavanje sjedala; 30. Sjedalo; 31. Torba; 32. Gumb za podešavanje visine pomoćne ručke; 33. pomoćna ručka; 34. Gumb za podešavanje kuta pomoćne ručke.

2. KOMPONENTE PROIZVODA
A. Okvir kolica; B. Volan; C. Sjedalo; D. Torba; E. Sigurnosna ploča; F. Sennik; G. Zadnja košara; H. pomoćna ručka; I. Preklopivi noga za noge; J. oslonac za noge za 
mlađu djecu; K. setovi prednjih kotača; L. Stražnji kotači; M. Kalnik; N. presvlaka sjedala; O. Vijak �ksnog sjedala; P. Stražnja osovina i potpora; Q. Zaštita čepa; R. 
Phillips odvijač, 6-mm aluminijski ključ.

3. PREPORUKE
Četiri načina rada mogu se koristiti za djecu na temelju različite veličine tijela. Različiti načini na temelju težine i visine djeteta.
3.1. Pomicanje u naslonu za leđa. Starost: 10 mjeseci i stariji. Odrasla osoba i dijete nalaze se u položaju licem u lice što pomaže u izravnom promatranju djeteta. 
Podesivi su svi sigurni sadržaji kao što su papučica, sigurnosna ploča i podrška za leđa.
3.2. Kretanje načinom za podmetanje nogu i Navigacija s načinom podmetanja sa sklopivim nogama. Starost: 12 mjeseci i više.
Nagnite sjedalo naprijed. Odaberite postolje za noge ili sklopivo postolje na temelju rasta djeteta. Svi su ovi nosači pokretni.
3.3. Režim vožnje odraslih. Starost: 18 mjeseci i stariji. Skinite suncobran, zaštitnu zaštitu i može pomoći vašem djetetu da lakše vozi. Odrasla osoba pomaže u 
kontroli smjera i brzine tricikla pomoću pomoćnog upravljačkog mehanizma (roditeljski nadzor), dok vježba vožnju triciklom.
3.4. Neovisni naslon za leđa i Nezavisni naslon za glavu. Starost: 3 godine i stariji.
Uklonite pomoćni upravljač i oslonac za leđa (ovisno o vašim potrebama), ovo je prvi korak kada dijete može voziti samo.

4. SASTAVLJANJE TRIKOLETA
4.1. Ugradnja blatobrana i prednjeg kotača: Stavite blatobran (M) u vilicu prednjeg kotača (K). Provjerite je li rebra od blatnjaka na vašoj desnoj strani kada je 
gumb za zaključavanje prednjeg kotača okrenut prema vama. Gumb za otpuštanje nalazi se na sredini prednje vilice ispod blatobrana. Jednom rukom povucite 
gumb naprijed i umetnite prednji kotač (K) u okvir (A) tricikla.

HRVATSKI
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4.2. Ugradnja stražnjih kotača: Postavite stražnji kotač na obje noge na stražnji kraj okvira tricikla. Izvucite stražnji kotač nakon montiranja kako biste provjerili da 
li je kotač stegnut u okviru tricikla i provjerite je li kotač postavljen na osovinu od 10 mm. Provjerite je li zaključavanje stražnje osovine čvrsto i zaključano.
4.3. Ugradnja volana: Pritisnite upravljač i gumb kvačila da biste dovršili kombinaciju gumba kvačila (prednji kotač mora biti u smjeru prednjeg). Možete 
pogledati sliku s završenom instalacijom isprekidanih okvira.
UKLANJANJE: Slično uklonite upravljač ili prednji kotač s okvira tricikla. Ručica za otpuštanje nalazi se na sredini dna bokobrana prednjeg kotača. Jednom rukom 
povucite prednji kraj poluge i skinite prednji kotač s upravljača.
4.4. Postavljanje sjedala: Postavite sjedalo (C) na os okvira (A) tako da crveni gumb ispod sjedala ostane na stražnjoj strani okvira. Umetnite sidro za sidrenje 
sjedala (O) na donjoj strani okvira i zategnite ga ključem (R).
4.5. Postavljanje torbe: Prilagodite torbu na kvaku. Zavijte vrh vrećice na čičak na plastični dio pomoćne ručke, a donji čičak postavite oko dvije kružne cijevi 
pomoćne ručke. Instalirajte torbu u suprotnom smjeru vožnje.
4.6. Ugradnja sigurnosne zaštite: Gurnite gumbe na oba kraja ploče (E) u stranu i gurnite dva kraja u kopče naslona (C). Provjerite jesu li gumbi pravilno 
zaključani s obje strane. Za demontažu povucite bočne gumbe i povucite se prema gore.
4.7. Postavljanje nadstreška: Umetnite nadstrešnicu u otvore s obje strane naslona i pobrinite se da je opružna osovina vidljiva s otvora.
4.8. Ugradnja stražnje košare: Stražnja košara nalazi se na stražnjoj osovini s obje strane izloženih dijelova. Kada kliknete na pravom mjestu, čut će se klik. 
Povucite zadnju košaru prvo natrag, a zatim dolje tako da �ksni otvor stražnje košare uđe u kukicu okvira.
4.9. Ugradnja pomoćnog upravljača: Odvijte vijak s ručke roditeljskog upravljanja (H). Umetnite roditeljsku kontrolnu cijev u osovinu iza sjedala tricikla. Umetnite 
pričvrsni vijak i zategnite ga. Podignite crveni palac da biste zaključali kvaku.
4.10. Montaža stražnje košarice za tkaninu: Pričvrstite vrh košarice (G) na kopču roditeljske ručke (H).
4.11. Ugradnja sklopivog nogu za noge: Postavite potporu za malo dijete na dno okvira tricikla. Zategnite vijak u smjeru kazaljke na satu ulijevo ili udesno. 
Podnožje za noge za mlađu djecu sklopivo je.
4.12. Ugradnja nogu za noge za mlađu djecu: Ugradite male korake (J) ispod sjedala (C), vodeći računa o razlici između lijeve i desne strane. Čvrsto pritisnite dok 
gumb za zaključavanje ne izađe iz rupe.

5. KARAKTERISTIKE PROIZVODA
5. 1. Okretno sjedalo: Povucite crveni gumb na stražnjoj strani okretnog sjedala. Podesite sjedalo za 180 stupnjeva i tada će se čuti zvuk klika, što znači da je 
sjedalo na mjestu.
5. 2. Poravnanje upravljača i prednjeg kotača: Funkciju kvačila možete koristiti pritiskom ili povlačenjem gumba kvačila na dnu upravljača. Dijete neće ometati 
roditeljski upravljani asistenti za upravljanje prilikom korištenja funkcije kvačila.
5. 3. Spojka papučice: Funkcija spojke papučice može uzrokovati da se pedala prilikom pomicanja ne pomiče s prednjim kotačem koji se okreće. Prekidač kvačila 
na pedali nalazi se u sredini prednjeg kotača.
5.4. Odstranjiva potpora za leđa: Oslonci za leđa su pomični Okrenite sjedalo za 90 stupnjeva stalno i uklonite vijak s priloženim alatom.
5.5. Podupiranje stražnjeg kuta: oslonac za leđa može se podesiti u dva kuta. Pritisnite gumbe s obje strane između naslona sjedala i naslona sjedala da biste ga 
postavili u ravni ili naslonjeni položaj.
5.6. Otvaranje / zatvaranje sigurnosne ploče: Sigurnosna ploča otvara se vrlo lako, što vam može pomoći da lako pokupite svoje dijete. Možete otvoriti ili zatvoriti 
sigurnosnu ploču pritiskom na gumb naprijed ili nazad u sredini ploče. Remen za rame i pojas zdjelice mogu udobno zaštititi dijete koje sjedi u triciklu.
5. 7. Podešavanje kuta / duljine ručke za guranje: Da biste bolje udovoljili potrebama korisnika, kut i duljina ručke dizajnirani su do 3 razine pomoću kojih možete 
prilagoditi kut / dužinu. Gumb za podešavanje kuta nalazi se na vrhu ručke, a gumb za podešavanje duljine je na dnu.
5.8. Kočnica: pritisnite nožnu kočnicu da zaustavite tricikl. Podignite se za oslobađanje kočnice. Ne pritišćite kočnicu dok hodate, jer se u protivnom može dogoditi 
kvar kočnice.
5.9. Postavljanje košarice: presvlaka je pričvršćena na pomoćnu ručku. Postavljen je na šipku upravljača na stražnjem dijelu okvira, a sigurnosni poklopac ima U 
utor na vrhu sigurnosnog poklopca, na koji možete pričvrstiti remen na tkaninu.
5.10. Torba: Torba ima remen za rame. Sastavljen je s čičak i trakom za ramena, tako da se može koristiti i kao neovisna torba.
5.11. Prozor: Na vrhu sjene je prozor. Poklopac možete pričvrstiti kopčom na vrhu sjene.
5.12. Dva jastuka za sjedala: Sjedalo možete ukloniti nakon što uklonite sigurnosni pojas. Jastuk za sjedalo dizajniran je za okretanje.

6. PODRŠKA:
1. Izloženost izravnoj sunčevoj svjetlosti promijenit će boju ili izblijediti. Držite tricikl na hladnom mjestu ako ga ne koristite. 2. Tricikl čuvajte dalje od vode i 
vlage. 3. Ne obrišite tricikl mokrom krpom. To može dovesti do gubitka sjaja. Održavanje potisnih sredstava s prirodnim uljem može pomoći u sprječavanju hrđe. 
4. Nakon raspakiranja proizvoda odbacite svu ambalažu i zaštitne materijale. 5. Prije svake uporabe provjerite sve učvršćivače! U suprotnom, riskirate da se vaše 
dijete ozlijedi. 6. Opasno je ako dijelovi nisu pravilno sastavljeni! 7. Izbjegavajte uporabu ili skladištenje na vlažnim, hladnim ili jako vrućim mjestima. 8. 
Izbjegavajte sudaranje s čvrstim predmetima i preprekama. 9. Koristite s oprezom jer su potrebne vještine za izbjegavanje padova ili sudara koji mogu dovesti do 
ozljeda. 10. Proizvod moraju sastaviti odrasle osobe.

HRVATSKI
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POZOR

• Před použitím produktu si přečtěte pokyny.
• Bezpečnostní pás musí používat děti do 3 let.
• Při používání tříkolky je vyžadováno bezpečnostní vybavení. Vyžadováno ochranné vybavení! (přilba, chrániče kolen, rukavice a područky).
• Vyžaduje se dohled dospělých.
• Tuto tříkolku používejte pouze pro děti ve věku od 10 měsíců do 36 měsíců. Není povoleno používat u dětí do 10 měsíců.
• Chraňte před ohněm.
• Instalaci by měli provádět pouze dospělí.
• Maximální hmotnost je 30 kg.
• Před použitím zkontrolujte, zda jsou montážní díly pevně připojeny.
• Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru v tříkolce.
• S tříkolkou nikdy nehrajte na silnici.
• Při pohybu tříkolky se ujistěte, že jsou dětské nohy na určené opěrce pro nohy. Pomůže to zabránit nárazu způsobenému předním pedálem.
• Ruce, nohy a další části těla udržujte mimo dosah kola nebo rotujících částí, jinak by mohlo dojít k poranění dítěte.
• Nedovolte, aby vaše dítě vstalo nebo skočilo, když sedí v tříkolce.
• Nikdy nepoužívejte tříkolku na horách, kopcích nebo schodech atd.
• Z důvodu ochrany bezpečnosti vašeho dítěte se prosím řiďte návodem k produktu a ujistěte se, že je tříkolka správně sestavena.
• Dejte pozor na malé části, které mohou spolknout děti.
• Ostré nástroje, jako jsou nože, mohou způsobit poškození výrobku.
• Zkontrolujte, zda je instalace správná.
• Z bezpečnostních důvodů neupravujte tříkolku ani nepoužívejte předměty, které by mohly produkt poškodit.
• Před použitím odstraňte obalový materiál.
• Při používání tříkolky věnujte pozornost okolním lidem a domácím zvířatům.
• EN 71-1 / 2/3;

1. ČÁSTI
1. okno; 2. Sennik; 3. skládací vrchlík na vrchlíku; 4. Opěrka hlavy: 5. Opěrka zad: 6. Tlačítko pro nastavení úhlu opěrky zad; 7. bezpečnostní deska; 8. Obložení 
sedadla; 9. Zvon; 10. obložení volantu; 11. palubní ochranné obložení; 12. bezpečnostní pás; 13. spínač spojky řízení; 14. Rám pro tříkolku; 15. Opěrka pro nohy 
pro mladší děti; 16. Šrouby a šrouby s pevným pedálem; 17. skládací opěrka na nohy; 18. Blatník; 19. přední část ve tvaru vidlice; 20. pryž; 21. Kola; 22. Spínač 
spojky pedálu; 23. Pedál; 24. trubice kola; 25. Náboj kola; 26. Kolo; 27. Koš; 28. Látkový zadní koš; 29. Otočný kno�ík pro nastavení sedadla; 30. Sedadlo; 31. 
Taška; 32. Tlačítko pro nastavení výšky pomocné rukojeti; 33. Pomocná rukojeť; 34. Tlačítko pro nastavení úhlu pomocné rukojeti.

2. KOMPONENTY VÝROBKU
A. rám kolečka; B. Volan; C. Sedadlo; D. Bag; E. Rada bezpečnosti; F. Sennik; G. Košík zadního koše; H. Pomocná rukojeť; I. Skládací opěrka na nohy; J. Opěrka 
nohou pro mladší děti; K. Sady předních kol; L. zadní kola; M. Kalnik; N. potah sedadla; O. Pevný šroub sedadla; P. Zadní náprava a podpora; Q. Ochrana víčka; 
Šroubovák R. Phillips, 6mm Allen Wrench.

3. DOPORUČENÍ
Čtyři režimy lze použít pro děti na základě různé velikosti těla. Různé režimy podle hmotnosti a výšky dítěte.
3.1. Pohybujte se v režimu opěradla. Věk: 10 měsíců a starší. Dospělí a dítě jsou v poloze tváří v tvář, která pomáhá při přímém pozorování dítěte. Veškeré 
bezpečné vybavení, jako je pedál, bezpečnostní deska a opěrka zad, jsou nastavitelné.
3.2. Navigace s režimem opěrky nohou & Navigace s režimem sklopné stupačky nohou. Věk: 12 měsíců a více.
Posaďte se dopředu. Vyberte si opěrku nohou nebo skládací stojan podle růstu vašeho dítěte. Všechny tyto podpěry jsou pohyblivé.
3.3. Režim jízdy pro dospělé. Věk: 18 měsíců a starší. Odstraňte sluneční clonu, ochranný kryt a pomůže vašemu dítěti snáze jezdit. Během tréninku na koni 
tříkolky dospělý pomáhá řídit směr a rychlost tříkolky pomocí pomocného mechanismu řízení (rodičovská kontrola).
3.4. Nezávislé opěradlo a nezávislé opěradlo. Věk: 3 roky a starší.
Odstraňte pomocnou řídítka a opěrku zad (v závislosti na vašich potřebách), je to první krok, kdy vaše dítě může jezdit samo.

4. MONTÁŽ TRICOLETU
4.1. Montáž blatníku a předního kola: Vložte blatník (M) do vidlice předního kola (K). Ujistěte se, že blatník je na pravé straně, když je tlačítko zámku předního 
kola obráceno k vám. Uvolňovací tlačítko je umístěno ve středu přední vidlice pod blatníkem. Jednou rukou zatlačte tlačítko dopředu a vložte přední kolo (K) do 
rámu (A) tříkolky.

ČESKY
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4.2. Montáž zadního kola: Umístěte zadní kolo na obě nohy na zadní konec rámu tříkolky. Po montáži vytáhněte zadní kolo, abyste zkontrolovali, zda je kolo 
napnuté k rámu tříkolky, a ujistěte se, že je kolo namontováno na 10 mm hřídeli. Ujistěte se, že je zámek zadní nápravy zajištěný a pevně zajištěný.
4.3. Montáž na volant: Stisknutím volantu a tlačítka spojky dokončete kombinaci tlačítka spojky (přední kolo musí být v předním směru). Po dokončení instalace 
tečkovaného rámu se můžete podívat na obrázek.
DEMONTÁŽ: Podobně vyjměte řídítka nebo přední kolo z rámu tříkolky. Uvolňovací páka je uprostřed spodní části předního blatníku. Jednou rukou vytáhněte 
přední konec páky a vyjměte přední kolo z řídítek.
4.4. Montáž sedadla: Umístěte sedadlo (C) na osu rámu (A) tak, aby červené tlačítko pod sedadlem zůstalo na zadní straně rámu. Zasuňte kotevní šroub sedadla 
(O) na spodní stranu rámu a utáhněte klíčem (R).
4.5. Montáž vaku: Připevněte vak k rukojeti. Zašroubujte horní část vaku na suchý zip k plastové části pomocné rukojeti a spodní suchý zip umístěte kolem dvou 
kruhových trubek pomocné rukojeti. Nasaďte vak v opačném směru jízdy.
4.6. Montáž ochranného krytu: Zatlačte tlačítka na obou koncích desky (E) stranou a oba konce zasuňte do svorek opěradla (C). Ujistěte se, že tlačítka jsou na 
obou stranách správně zajištěna. Pro demontáž vytáhněte boční tlačítka a vytáhněte nahoru.
4.7. Montáž vrchlíku: Vložte vrchlík do otvorů na obou stranách opěradla a ujistěte se, že pružinový kolík je z otvoru viditelný.
4.8. Montáž zadního koše: Zadní koš je umístěn na zadní nápravě na obou stranách exponovaných částí. Když kliknete na správné místo, uslyšíte kliknutí. Nejprve 
zatáhněte zadní koš zpět a potom dolů, aby pevný otvor zadního koše pronikl do háku rámu.
4.9. Instalace pomocného kormidelního zařízení: Vyšroubujte šroub z nadřazené ovládací páky (H). Vložte trubku rodičovské kontroly do nápravy za sedadlem 
tříkolky. Vložte přídržný šroub a utáhněte jej. Zvednutím červeného palce zajistěte rukojeť.
4.10. Montáž zadního koše tkaniny: Připevněte horní část koše (G) k sponě rodičovské kliky (H).
4.11. Instalace sklopné opěrky nohou: Umístěte podpěru malého dítěte na spodní část rámu tříkolky. Utáhněte šroub ve směru hodinových ručiček doleva nebo 
doprava. Opěrka pro nohy pro mladší děti je sklopná.
4.12. Instalace opěrky nohou pro mladší děti: Nainstalujte malé schody (J) pod sedadlo (C) s ohledem na rozdíl mezi levou a pravou stranou. Pevně   stiskněte, 
dokud aretační tlačítko neopustí otvor.

5. CHARAKTERISTIKY VÝROBKU
5. 1. Otočné sedadlo: Vytáhněte červené tlačítko na zadní straně otočného sedadla. Nastavte sedadlo o 180 stupňů a poté uslyšíte cvaknutí, což znamená, že 
sedadlo je na svém místě.
5. 2. Zarovnání volantu a předního kola: Funkci spojky můžete použít stisknutím nebo tažením tlačítka spojky ve spodní části volantu. Při použití funkce spojky 
nebude dítě vyrušováno rodičovským asistentem řízení.
5. 3. Pedálová spojka: Funkce pedálové spojky může způsobit, že se pedál při otáčení nepohybuje s rotujícím předním kolem. Spínač spojky pedálu je umístěn ve 
středu předního kola.
5.4. Odnímatelná opěradlo: Zadní opěra je pohyblivá Otočte sedadlo o 90 stupňů pevně a pomocí dodaného nástroje vyjměte šroub.
5.5. Opěrka zadního úhlu: Opěrku zad lze nastavit ve dvou úhlech. Stisknutím tlačítek na obou stranách mezi opěradlem sedadla a opěradlem nastavíte polohu v 
přímé nebo sklopené poloze.
5.6. Otevření / zavření bezpečnostní desky: Bezpečnostní deska se otevírá velmi snadno, což vám pomůže snadno zvednout vaše dítě. Bezpečnostní desku 
můžete otevřít nebo zavřít stisknutím tlačítka dopředu nebo dozadu uprostřed desky. Ramenní popruh a pánevní pás mohou pohodlně chránit dítě sedící v 
tříkolce.
5. 7. Nastavení úhlu / délky držadla pro tlačení: Pro lepší uspokojení potřeb uživatelů jsou úhel a délka držadla navrženy až do 3 úrovní, pomocí kterých můžete 
úhel / délku odpovídajícím způsobem upravit. Tlačítko pro nastavení úhlu je umístěno v horní části držadla a tlačítko pro nastavení délky je dole.
5.8. Brzda: Stisknutím nožní brzdy zastavíte tříkolku. Zatlačením uvolníte brzdu. Při chůzi nestlačte brzdu, jinak může dojít k selhání brzdy.
5.9. Montáž koše: Čalounění je připevněno k pomocné rukojeti. Namontuje se na řídítka v zadní části rámu a bezpečnostní kryt má v horní části bezpečnostního 
krytu štěrbinu U, na kterou můžete připevnit popruh k tkanině.
5.10. Taška: Taška má uvnitř ramenní popruh. Je osazen suchým zipem a ramenním popruhem, takže jej lze použít i jako samostatnou brašnu.
5.11. Okno: V horní části stínu je okno. Kryt můžete zajistit sponou v horní části stínu.
5.12. Dvě bezpečnostní podložky: Po vyjmutí bezpečnostního pásu můžete sedadlo vyjmout. Sedák je navržen tak, aby byl převrácený.

6. PODPORA:
1. Vystavení přímému slunečnímu světlu změní barvu nebo vyblednutí. Pokud tříkolku nepoužíváte, uschovejte ji na chladném místě. 2. Udržujte tříkolku mimo 
vodu a vlhkost. 3. Tříkolku neutírejte vlhkým hadříkem. To může vést ke ztrátě lesku. Udržování pohonných hmot přírodním olejem může zabránit korozi. 4. Po 
vybalení produktu zlikvidujte všechny obaly a ochranné materiály. 5. Před každým použitím zkontrolujte všechny upevňovací prvky! V opačném případě riskujete 
zranění vašeho dítěte. 6. Je nebezpečné, pokud díly nejsou správně sestaveny! 7. Vyvarujte se používání nebo skladování na vlhkých, chladných nebo velmi 
horkých místech. 8. Vyvarujte se kolize s pevnými předměty a překážkami. 9. Používejte opatrně, protože jsou nutné dovednosti, aby nedošlo k pádům nebo 
srážkám, které mohou vést ke zranění. 10. Výrobek musí být sestaven dospělými osobami.

ČESKY
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UPOZORNENIE

• Pred použitím produktu si prečítajte pokyny.
• Bezpečnostný pás musia používať deti do 3 rokov.
• Pri používaní trojkolky sa vyžaduje bezpečnostné vybavenie. Vyžaduje sa ochranné vybavenie! (prilba, chrániče kolien, rukavice a podrúčky).
• Vyžaduje sa dohľad dospelých.
• Túto trojkolku používajte iba pre deti vo veku od 10 mesiacov do 36 mesiacov. Nie je povolené používať u detí mladších ako 10 mesiacov.
• Chráňte pred ohňom.
• Inštaláciu by mali vykonávať iba dospelí.
• Maximálna hmotnosť je 30 kg.
• Pred použitím skontrolujte, či sú upevňovacie časti pevne pripevnené.
• Nikdy nenechávajte svoje dieťa bez dozoru v trojkolke.
• S trojkolkou sa nikdy nehrajte na cestách.
• Keď sa trojkolka pohybuje, uistite sa, že sú detské nohy umiestnené na určenej opierke pre nohy. Pomôže to zabrániť nárazu spôsobenému predným pedálom.
• Chráňte ruky, nohy a ostatné časti tela mimo kolesa alebo rotujúcich častí, inak by to mohlo spôsobiť zranenie dieťaťa.
• Nedovoľte, aby vaše dieťa vstalo alebo vyskočilo, keď sedí v trojkolke.
• Trojkolku nikdy nepoužívajte na horách, kopcoch alebo schodoch atď.
• Aby ste ochránili bezpečnosť vášho dieťaťa, postupujte podľa produktovej príručky, aby ste sa uistili, že trojkolka je správne namontovaná.
• Dajte si pozor na malé časti, ktoré môžu prehltnúť deti.
• Ostré nástroje, ako sú nože, môžu produkt poškodiť.
• Skontrolujte, či je inštalácia správna.
• Z bezpečnostných dôvodov neupravujte trojkolku ani nepoužívajte žiadne predmety, ktoré by mohli produkt poškodiť.
• Pred použitím odstráňte obalové materiály.
• Pri používaní trojkolky venujte pozornosť okolitým ľuďom a domácim zvieratám.
• EN 71-1 / 2/3;

1. ČASTI
1. okno; 2. Sennik; 3. skladací vrchlík na vrchlíku; 4. Opierka hlavy: 5. Opierka chrbta: 6. Tlačidlo na nastavenie uhla opierky chrbta; 7. bezpečnostná doska; 8. 
Obloženie sedadla; 9. Zvon; 10. obloženie volantu; 11. palubná ochranná výbava; 12. bezpečnostný pás; 13. spínač spojky riadenia; 14. Rám pre trojkolku; 15. 
Opierka na nohy pre mladšie deti; 16. pevné skrutky a skrutky pedálov; 17. skladacia opierka nôh; 18. Blatník; 19. predná časť v tvare vidlice; 20. guma; 21. 
Kolesá; 22. Prepínač spojky pedálov; 23. pedál; 24. rúrka kolesa; 25. Náboj kolesa; 26. koleso; 27. Kôš; 28. Textilný zadný kôš; 29. Otočný gombík nastavenia 
sedadla; 30. Sedadlo; 31. Vak; 32. Tlačidlo na nastavenie výšky pomocnej rukoväte; 33. pomocná rukoväť; 34. Tlačidlo na nastavenie uhla pomocnej rukoväte.

2. KOMPONENTY VÝROBKU
A. rám kolieska; B. Volan; C. Sedadlo; D. taška; E. Rada bezpečnosti; F. Sennik; G. Košík zadného koša; H. Pomocná rukoväť; I. Skladacia opierka nôh; J. Opierka na 
nohy pre mladšie deti; K. Sady predných kolies; L. Zadné kolesá; M. Kalnik; N. poťah sedadla; O. Pevná skrutka sedadla; P. Zadná náprava a podpera; Q. Ochrana 
viečka; Skrutkovač R. Phillips, šesťhranný imbusový kľúč.

3. ODPORÚČANIA
Štyri režimy môžu byť použité pre deti na základe rôznych veľkostí tela. Rôzne režimy podľa hmotnosti a výšky dieťaťa.
3.1. Pohybujte sa v režime operadla. Vek: 10 mesiacov a starší. Dospelý a dieťa sú v priamej polohe, ktorá pomáha pri priamom pozorovaní dieťaťa. Všetky 
zabezpečené vybavenie ako pedál, bezpečnostná doska a opierka chrbta sú nastaviteľné.
3.2. Navigujte s režimom opierky pre nohy a Navigujte s režimom sklopnej opierky pre nohy. Vek: 12 mesiacov a viac.
Posaďte sa dopredu. Vyberte si opierku na nohy alebo skladací stojan podľa rastu vášho dieťaťa. Všetky tieto podpery sú pohyblivé.
3.3. Režim pre dospelých. Vek: 18 mesiacov a starší. Odstráňte slnečník, ochranný kryt a pomôžte dieťaťu ľahšie jazdiť. Počas tréningu na trojkolke dospelý 
pomáha kontrolovať smer a rýchlosť trojkolky pomocou pomocného mechanizmu riadenia (rodičovská kontrola).
3.4. Nezávislé operadlo a nezávislý znak. Vek: 3 roky a viac.
Odstráňte pomocnú riadidlá a opierku chrbta (v závislosti od vašich potrieb). Toto je prvý krok, keď vaše dieťa môže jazdiť samo.

4. ZOSTAVENIE TRICOLETU
4.1. Inštalácia blatníka a predného kolesa: Vložte blatník (M) do vidlice predného kolesa (K). Keď je tlačidlo zamykania predného kolesa otočené k vám, uistite sa, 
že blatník je na pravej strane. Uvoľňovacie tlačidlo je umiestnené v strede prednej vidlice pod blatníkom. Jednou rukou potiahnite gombík dopredu a vložte 
predné koleso (K) do rámu (A) trojkolky.
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4.2. Montáž zadného kolesa: Zadné koleso umiestnite na obe nohy na zadnom konci rámu trojkolky. Po namontovaní vytiahnite zadné koleso, aby ste 
skontrolovali, či je koleso pritiahnuté k rámu trojkolky a či je koleso namontované na hriadeli 10 mm. Uistite sa, že blokovanie zadnej nápravy je pevné a zaistené.
4.3. Montáž na volant: Stlačením volantu a tlačidla spojky dokončíte kombináciu tlačidla spojky (predné koleso musí byť v prednom smere). Po dokončení 
inštalácie bodkovaného rámu sa môžete pozrieť na obrázok.
DEMONTÁŽ: Podobne odstráňte riadidlá alebo predné koleso z rámu trojkolky. Uvoľňovacia páka je v strede spodnej časti predného blatníka. Jednou rukou 
potiahnite predný koniec páky a predné koleso vyberte z riadidiel.
4.4. Montáž sedadla: Sedadlo (C) umiestnite na os rámu (A) tak, aby červené tlačidlo pod sedadlom zostalo na zadnej strane rámu. Vložte kotviacu skrutku 
sedadla (O) na spodnú časť rámu a dotiahnite ju kľúčom (R).
4.5. Inštalácia vaku: Pripojte vak k rukoväti. Priskrutkujte vrch suchého zipsu k plastovej časti pomocnej rukoväte a dolný suchý zips umiestnite okolo dvoch 
kruhových trubíc pomocnej rukoväte. Nainštalujte tašku v opačnom smere jazdy.
4.6. Montáž bezpečnostného krytu: Tlačidlá na obidvoch koncoch dosky (E) odložte nabok a oba konce zasuňte do svoriek operadla (C). Skontrolujte, či sú tlačidlá 
na oboch stranách správne zaistené. Na demontáž potiahnite bočné tlačidlá a potiahnite nahor.
4.7. Montáž vrchlíka: Vložte vrchlík do otvorov na oboch stranách operadla a uistite sa, že pružinový čap je viditeľný z otvoru.
4.8. Montáž zadného koša: Zadný kôš je umiestnený na zadnej náprave na oboch stranách odkrytých častí. Keď kliknete na správne miesto, budete počuť 
kliknutie. Najskôr potiahnite zadný kôš dozadu a potom dolu tak, aby pevný otvor zadného koša vnikol do háčika rámu.
4.9. Inštalácia pomocného riadenia: Odskrutkujte skrutku z rukoväte rodičovskej kontroly (H). Trubica rodičovskej kontroly vložte do nápravy za sedadlom 
trojkolky. Vložte poistnú skrutku a utiahnite ju. Zdvihnutím červeného palca zaistite rukoväť.
4.10. Montáž zadného koša látky: Pripevnite hornú časť koša (G) k úchytke rodičovskej rukoväte (H).
4.11. Inštalácia sklopnej opierky nôh: Postavte podperu pre malé dieťa na spodok rámu trojkolky. Utiahnite skrutku v smere hodinových ručičiek doľava alebo 
doprava. Opierka na nohy pre mladšie deti je sklopná.

5. CHARAKTERISTIKY VÝROBKU
5. 1. Otočné sedadlo: Vytiahnite červené tlačidlo na zadnej strane otočného sedadla. Nastavte sedadlo o 180 stupňov a potom budete počuť cvaknutie, čo 
znamená, že je sedadlo na svojom mieste.
5. 2. Zarovnanie volantu a predných kolies: Funkciu spojky môžete použiť stlačením alebo potiahnutím tlačidla spojky na spodku volantu. Pri použití funkcie 
spojky nebude dieťa rušené rodičovským asistentom riadenia.
5. 3. Pedálová spojka: Funkcia pedálovej spojky môže spôsobiť, že sa pedál pri jej otáčaní nepohybuje s otáčajúcim sa predným kolesom. Spínač spojky pedálu je 
umiestnený v strede predného kolesa.
5.4. Odnímateľná opierka chrbta: Zadná opierka je pohyblivá Otočte sedadlo o 90 stupňov a odskrutkujte skrutku pomocou priloženého nástroja.
5.5. Podpera zadného uhla: Zadnú podperu je možné nastaviť v dvoch uhloch. Stlaète tlaèidlá na oboch stranách medzi opierkou sedadla a operadlom, aby ste 
ich nastavili v priamej alebo sklopenej polohe.
5.6. Otváranie / zatváranie bezpečnostnej dosky: Bezpečnostná doska sa otvára veľmi ľahko, čo vám môže pomôcť pri vyzdvihnutí dieťaťa. Bezpečnostnú dosku 
môžete otvoriť alebo zatvoriť stlačením tlačidla dopredu alebo dozadu v strede dosky. Ramenný popruh a panvový pás môžu pohodlne chrániť dieťa sediace v 
trojkolke.
5. 7. Nastavenie uhla / dĺžky rukoväte na tlačenie: Aby sa lepšie vyhovelo potrebám používateľov, sú uhol a dĺžka rukoväte navrhnuté až do 3 úrovní, pomocou 
ktorých môžete zodpovedajúcim spôsobom upraviť uhol / dĺžku. Tlačidlo nastavenia uhla je umiestnené v hornej časti rukoväte a tlačidlo nastavenia dĺžky je 
dole.
5.8. Brzda: Stlačením nožnej brzdy zastavíte trojkolku. Zatlačením uvoľnite brzdu. Pri chôdzi nestláčajte brzdu, inak môže dôjsť k poruche brzdy.
5.9. Montáž koša: Čalúnenie je pripevnené k pomocnej rukoväti. Pripevňuje sa na riadidlá v zadnej časti rámu a bezpečnostný kryt má v hornej časti 
bezpečnostného krytu slot U, na ktorom môžete pripevniť popruh k tkanine.
5.10. Taška: Taška má vo vnútri ramenný popruh. Je vybavená suchým zipsom a ramenným popruhom, takže sa dá použiť aj ako nezávislá taška na prenášanie.
5.11. Okno: V hornej časti tieňa sa nachádza okno. Kryt môžete zaistiť prackou v hornej časti tieňa.
5.12. Dve podložky: Po odstránení bezpečnostného pásu môžete sedadlo vybrať. Podložka sedadla je navrhnutá tak, aby bola prevrátená.

6. PODPORA:
1. Vystavenie priamemu slnečnému žiareniu zmení farbu alebo vybledne. Ak trojkolku nepoužívate, uschovajte ju na chladnom mieste. 2. Uchovávajte trojkolku 
mimo dosahu vody a vlhkosti. 3. Trojkolku neutierajte navlhčenou textíliou. To môže viesť k strate lesku. Udržiavanie pohonných látok prírodným olejom môže 
pomôcť predchádzať korózii. 4. Po vybalení produktu zlikvidujte všetky baliace a ochranné materiály. 5. Pred každým použitím skontrolujte všetky upevňovacie 
prvky! V opačnom prípade riskujete zranenie vášho dieťaťa. 6. Je nebezpečné, ak diely nie sú správne zmontované! 7. Vyhnite sa použitiu alebo skladovaniu na 
vlhkých, chladných alebo veľmi horúcich miestach. 8. Vyvarujte sa kolízii s pevnými predmetmi a prekážkami. 9. Používajte opatrne, pretože sú potrebné 
zručnosti, aby sa zabránilo pádom alebo zrážkam, ktoré môžu viesť k zraneniu. 10. Výrobok musia zostavovať dospelí.
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FIGYELMEZTETÉSEK

• A termék használata előtt olvassa el a kézikönyvet.
• A biztonsági övet 3 év alatti gyermekeknek kell használniuk.
• A tricikli használatakor biztonsági felszerelésre van szükség. Védőfelszerelés szükséges! (sisak, térdpárnák, kesztyűk és kartámaszok).
• Felnőtt felügyelet szükséges.
• Ezt a triciklit csak 10 és 36 hónapos korú gyermekek között használja. 10 hónaposnál �atalabb gyermekek számára nem engedélyezett a használat.
• Tartsd távol magad a tűztől.
• Csak felnőtt szerelés.
• A maximális súly 30 kg.
• Használat előtt ellenőrizze, hogy a rögzítőelemek megfelelően vannak-e rögzítve.
• Soha ne hagyjon gyermeket felügyelet nélkül a triciklinél.
• Soha ne játsszon a triciklivel úton.
• Kérjük, ellenőrizze, hogy a gyermek lába a mellékelt lábtámaszon van-e, amikor a tricikli mozog. Ez segít megakadályozni, hogy a gyermek megbotlik az első 
pedállal.
• Tartsa távol a gyermek kezét, lábát és más testrészeit a kerektől vagy a forgó alkatrészektől, különben ez a gyermek sérülését okozhatja.
• Ne hagyja, hogy a gyermek felálljon vagy ugráljon, amikor a tricikliben ül.
• Soha ne használjon triciklit hegyekben, domboldalon vagy lépcsőn stb.
• Gyerekei biztonsága érdekében kérjük, olvassa el a termék kézikönyvét a tricikli megfelelő összeszerelésének biztosítása érdekében.
• Óvakodj a kis alkatrészektől, mivel gyermekek lenyelhetik azokat.
• Az éles szerszámok, mint például a kés károsíthatja a terméket.
• Fontos a helyes összeszerelés.
• Biztonsági okokból kérjük, ne távolítsa el és ne módosítsa a kosarat, és ne használjon tárgyakat, mert ezek károsíthatják a terméket.
• Használat előtt távolítsa el a csomagolóanyagokat, például a szalagokat.
• Ügyeljen a környező emberekre és háziállatokra, amikor a trikert használja.
• EN 71-1 / 2/3;

1. RÉSZEK
1. ablak; 2. Napvédő lombkorona; 3. A napellenző lehajtható konzolja; 4. Fejtartó: 5. Háttámla: 6. A háttámla szögbeállító gombja; 7. mellső kapaszkodó; 8. Ülő 
kabát; 9. csengő; 10. A kormány kormányvédő burkolata; 11. a kormányfedél; 12. Biztonsági öv; 13. a kormány kormány tengelykapcsolójának kapcsolója; 14. 
Kocsi keret; 15. Csecsemő lábtámasz; 16. Rögzített csavarok és csavarok a lábpedálhoz; 17. Kis gyermek lábtámasz; 18. sárvédő; 19. elülső villa; 20. Gumiabroncs; 
21. felni; 22. pedál tengelykapcsoló kapcsoló; 23. pedál;
24. Kerékcső; 25. Kerékagy; 26. kerék; 27. Hátsó kosár kosár; 28. Hátsó szövetkosár; 29. Az ülés forgó beállítógombja; 30. Ülés; 31. Táska; 32. a kiegészítő 
kormánykar magasságbeállító gombja; 33. Kiegészítő kormány; 34. A kiegészítő kormányrész szögbeállító gombja.

2. TERMÉK-ALKATRÉSZEK
A. Kocsi keret; B. kormány; C. Ülés; D. táska; E. mellső kapaszkodó; F. napernyő árnyékoló; G. Hátsó kosár kosár; H. Kiegészítő kormány; I. Csecsemő lábtámasz; J. 
kis gyermek lábtámasz; K. első kerékkészletek; L. hátsókerék; M. sárvédő; N. Ülőkupak; O. Rögzített csavar az üléshez; P. hátsó tengely és alátét; Q. védőkupak; R. 
Phillips csavarhúzó, 6 mm-es belső hat szögkulcs

3. AGE AJÁNLÁSOK
Négy üzemmód használható gyermekek számára, eltérő testméret alapján. Különböző módok a gyermek súlya és magassága alapján.
3.1. Előre ülés üzemmódban történő mozgatás. Kor: legalább 10 hónap. A felnőtt és a gyermek szemtől szemben áll, ami segít a közvetlen gyermekfelügyelet-
ben. Az összes biztonságos berendezés, például a pedál, az első korlát és a háttámla állítható.
3.2. Mozgatás csecsemő lábtámasz üzemmódban & Mozgatás kisgyerek lábtámasz üzemmódban. Kor: legalább 12 hónap
Fordítsa hátra az ülést. Válasszon csecsemő lábtámasz vagy kisgyermekes lábtámasz üzemmódot gyermeke növekedési státusa alapján. Az összes lábtámasz 
eltávolítható.
3.3. Lovaglás a gondozó felügyelete alatt. Kor: 18 hónap és annál idősebb. A napernyő, az első korlát és a pedál eltávolítása elősegítheti a gyermek számára, 
hogy könnyebben javítsa a lovaglást. A felnőtt segít a tricikli irányának és sebességének szabályozásában a kiegészítő kormányon keresztül a gyermek lovas 
gyakorlása során.
3.4. Független lovas mód háttámla nélkül és Független lovas mód háttámasszal. Kor: legalább 3 év.
Távolítsa el a kiegészítő kormányt és a háttámlát (igényeitől függően), ez az első lépés abban, hogy gyermeke képes legyen önállóan lovagolni.

4. ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
4.1. Sárvédő és első kerékkészletek beszerelése: Helyezze fel a sárvédőt az első kerékkészletekkel és ellenőrizze, hogy a sárvédő bordája a jobb oldalon van-e, 
amikor a pedál holland kapcsolója szemben van. A kioldókar az sárvédő aljánál helyezkedik el. Az egyik kezével húzza meg a kar gyümölcseinek végét, és tegye 
az illeszkedő kerékkészleteket a kocsi keretébe. A holland pedál kapcsolójának az első kerék szoros oldalán kell lennie. Az ellenkező irányzat nem látható. (Lásd a 
telepítési képeket).
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4.2. A hátsó kerék felszerelése: Helyezze a hátsó kereket a kocsi keret hátsó végének két lábaira. A felszerelés után húzza meg a hátsó kereket, hogy ellenőrizze, 
hogy a kerék meg van-e húzva a kocsi kerettel, és ellenőrizze, hogy a kerék 10 mm-es tengely körül van-e felszerelve. Győződjön meg arról, hogy a hátsó tengely 
rögzített retesze gáztalan és reteszelt.
4.3. A kormánykar felszerelése: A tengelykapcsoló gomb kombinációjának befejezéséhez nyomja le a kormányt és a tengelykapcsoló gombot (az első keréknek 
az első irányba kell lennie). Hivatkozhat a befejezett telepítési képre szaggatott kerettel.
REMOVE: Ugyanúgy távolíthatja el a kormányt vagy az első kereket a kocsi keretéből. A kioldókar az első kerék sárvédő aljának közepén van. Húzza meg egyik 
kézzel a kar elülső végét, és távolítsa el a kormány kormányrúdját.
4.4. Ülés beszerelése: Kombinálja az üléscsövet és a tömítést. Lásd az ülés alatti piros gombot a kocsikeret ellentétes irányán, majd szerelje össze őket. Helyezze 
be a csavart az üléscső aljára. Húzza meg a csavart a rögzített szerszámmal az óramutató járásával megegyező irányban (nyomaték 15N "M).
4.5. Táska beszerelése: Szerelje össze a táskát a kormányra. Tekerje le a táskák felső részét a tépőzáras kiegészítő segédfogantyú műanyag részével, és helyezze 
az alsó tépőzárat a kiegészítő fogantyú két kör alakú csövére. Tartsa a táskát a gyaloglás ellenkező irányában. „
4.6. Az első korlát felszerelése: Az első korlát az üléspárna és a háttámla mindkét oldalán van elhelyezve. A felszerelés után ellenőrizze, hogy a piros horog az 
üléspárna és a háttámla mindkét oldalán rögzítve van-e. Az első korlát összeszereléséhez vagy eltávolításához húzza a rögzített piros horgot.
4.7. Napvédő előtető felszerelése: Helyezze a napvédő előtetőt a rögzített lyukba, és ellenőrizze, hogy az ugráló labda szintén kiugrik-e a rögzített lyuk oldalán.
4.8. A hátsó kosár beszerelése: A hátsó kosár a hátsó tengelyen helyezkedik el a nyitott alkatrészek mindkét oldalán. A "kattintás" akkor fog hallani, amikor a 
megfelelő helyre tolja. Húzza először hátsó kosarat hátra, majd lefelé úgy, hogy a hátsó kosár rögzített lyukja bejusson a keret horogjába.
4.9. Kiegészítő kormányrúd felszerelése: Vegye ki a csavarokat és csavarokat a kiegészítő kormányrúd-készletből. Helyezze a kiegészítő kormányt a kocsi ülés 
mögé, és tartsa úgy, hogy a hátsó rövid cső ugyanabban a vonalban legyen. Helyezze a piros rögzített csavarkulcsot hátra. Helyezze be a kiegészítő kormányrúd 
csavarját a rögzített furatba, és húzza meg a csavart az óramutató járásával megegyező irányban (5N'M nyomaték). Húzza fel a kiegészítő kormányrúd piros 
rögzített kulcsát, hogy rögzítse.
4.10. A hátsó szövetkosár beszerelése: Akassza fel a kosarat a zsinórra a lógó gyűrűvel a kiegészítő kormányrúd hátulján.
4.11. A kisgyermekes lábtámasz felszerelése: Helyezze a kisgyermekes lábtámaszt a kocsikeret aljára. az ötlettől függően engedje meg a csavart az óramutató 
járásával megegyezően, balra vagy jobbra. A kisgyermekes lábtámasz összecsukható.
4.12. A csecsemő lábtámaszának felszerelése: Először különbséget kell tennie a csecsemő lábtámaszának bal és jobb oldala között. Helyezze be a csecsemő 
lábtámaszát az ülés alján található kis horonyba, és nyomja addig, amíg a rögzített gomb a rögzített lyukon kívülre nem kerül.

5. A TERMÉK JELLEMZŐI
5. 1. Forgó ülés: Húzza le a piros gombot a forgó ülés hátulján. Dobja le az ülést 180 fokkal, majd egy kattanó hang hallatszik, ami azt jelenti, hogy az ülés a 
helyén van.
5. 2. A kormány és az első kerék bélése: A tengelykapcsoló funkciót úgy használhatja, hogy lenyomja vagy felfelé húzza a tengelykapcsoló gombot a kormányon. 
A gyermeket nem zavarja a segéd kormány, amelyet a szülők irányítanak a tengelykapcsoló funkció használatakor.
5. 3. Pedál tengelykapcsoló: A pedál tengelykapcsoló funkció miatt a pedál nem mozog a forgó első kerékkel, amikor elfordítja. Az első kerék közepén található 
pedál tengelykapcsoló.
5.4. Levehető háttartó: A háttámla eltávolítható. Forgassa el egyenletesen az ülést 90 fokkal, és távolítsa el a csavart a hozzá csatolt szerszámmal.
5.5. Szögben állítható háttámla: A háttámla két szögben állítható. Nyomja meg az ülés és a háttámla közötti két oldalon található gombokat, hogy felálljon, 
vagy lefelé álljon.
5.6. Biztonságos nyitás / bezárás: Az első korlát nagyon könnyen nyitható vagy adagolható, ami segíthet a gyermek könnyű felvételében. Az első korlátot 
kinyithatja vagy bezárhatja az elülső korlát közepén lévő előre vagy hátra gomb megnyomásával. A váll- és lábszíj kényelmesebbé teheti a gyermeket, ha a 
kocsiban ül.
5. 7. Állítható szög / hosszúságú kiegészítő kormány: A felhasználói igények jobb kielégítése érdekében a kormány kormányszögét és hosszát 3 szintre tervezték, 
amelyekkel beállíthatja a szöget / hosszúságot. A szögbeállító gomb a kiegészítő kormányrúd tetején, a hosszirányító gomb alján található.
5.8. Fék: Lépjen a lábfékre a tricikli leállításához. Vegye le a lábát a fék kioldásához. Ne lépjen be a fékre rendszeres séta közben, különben a fék károsodhat.
5.9. A szövetkosár biztonságos burkolata: A biztonsági fedelet a kiegészítő kormányon rögzítik. A keret hátsó részén a kormányrúdra van felszerelve, és a 
biztonsági burkolat felső részén egy U nyílás található, amelyen oda lehet függeszteni a szövetkosár zsinórját.
5.10. független táska: A táskának vállszíja van. A tépőzáras és a vállszíj által összeállított, így független hordtáskaként is használható.
5.11.Ablak: A napellenző tetején van egy ablak. A fedelet rögzítheti egy rögzített kötéllel a napellenző tetején.
5.12.Két oldalsó ülés szőnyeg: A biztonsági övet eltávolítása után eltávolíthatja az ülés szőnyegét. Az ülés szőnyegét úgy kell megfordítani.

6. KARBANTARTÁS:
1. A közvetlen napfénynek kitéve elszíneződés vagy szín elhalványul. Kérjük, tartsa a tricikli hűvös szobában, ha nem használja. 2.A triciklit tartsa távol víztől és 
nedvességtől. 3. Ne törölje le a kosarat nedves ruhával; ez okozhatja a trike csillogásának és fényességének elvesztését.4. Kicsomagolás után minden 
csomagolóanyagot és védőanyagot dobjon el. 5. Minden használat előtt ellenőrizze, hogy az összes rögzítőelem meg van-e húzva. Ha nem ellenőrzi, akkor 
kockáztatja, hogy gyermeke megsérül! 6. Veszélyes, ha az alkatrészeket nem megfelelően telepítették! 7. Kerülje a tartós nedves, hideg vagy magas 
hőmérsékletű környezetet a használat vagy tárolás során. 8. Kerülje el más, kemény tárgyak és akadályok lezuhanását. 9. A játékot óvatosan kell használni, mivel 
bizonyos ismeretekre van szükség ahhoz, hogy elkerülhető legyen az esés vagy az ütközés, amely a felhasználók vagy harmadik személyek sérülését okozhatja. 
10. A terméket csak felnőtteknek kell telepíteni.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

• Διαβάστε το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση του προϊόντος.
• Η ζώνη ασφαλείας πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας κάτω των 3 ετών.
• Απαιτείται εξοπλισμός ασφαλείας όταν χρησιμοποιείτε το τρίκυκλο. Απαιτείται προστατευτικός εξοπλισμός! (κράνος, γόνατα, γάντια και υποβραχιόνια).
• Απαιτείται επίβλεψη ενηλίκων.
• Χρησιμοποιείτε αυτό το τρίκυκλο μόνο με παιδιά ηλικίας από 10 μηνών έως 36 μηνών. Τα παιδιά κάτω των 10 μηνών δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούν.
• Κρατήστε μακριά από τη φωτιά.
• Μόνο συναρμολόγηση ενηλίκων.
• Το μέγιστο βάρος είναι 30kg.
• Ελέγξτε αν τα εξαρτήματα στερέωσης είναι ασφαλή πριν τη χρήση.
• Ποτέ μην αφήνετε το παιδί χωρίς επιτήρηση στο τρίκυκλο.
• Ποτέ μην παίζετε στο δρόμο με το τρίκυκλο.
• Βεβαιωθείτε ότι τα πόδια του παιδιού βρίσκονται στο προβλεπόμενο υποπόδιο όταν το κινούμενο κιγκλίδωμα κινείται. Αυτό θα σας βοηθήσει να αποτρέψετε το 
παιδί από το μπροστινό πεντάλ.
• Κρατήστε τα χέρια, τα πόδια και τα άλλα μέρη του σώματος μακριά από το τιμόνι ή τα περιστρεφόμενα μέρη, διαφορετικά αυτό μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό στο παιδί.
• Μην αφήνετε το παιδί να σηκωθεί ή να αναπηδήσει όταν βρισκόταν στο τρίκυκλο.
• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τρίκυκλο σε βουνά, πλαγιές ή σκάλες κλπ.
• Για να διασφαλίσετε την ασφάλεια του παιδιού σας, ακολουθήστε το εγχειρίδιο του προϊόντος για να διασφαλίσετε την σωστή συναρμολόγηση του τρίκυκλου.
• Προσέχετε μικρά κομμάτια ως παιδιά που μπορεί να τα καταπιούν.
• Τα εργαλεία μεγάλης αντοχής όπως τα μαχαίρια μπορεί να προκαλέσουν βλάβη στο προϊόν.
• Η σωστή συναρμολόγηση είναι σημαντική.
• Για λόγους ασφαλείας, μην αφαιρείτε ή τροποποιείτε το καρότσι και δεν χρησιμοποιείτε αντικείμενα μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο προϊόν.
• Αφαιρέστε τα υλικά συσκευασίας, όπως ταινίες πριν τη χρήση.
• Προσέξτε τους γύρω ανθρώπους και τα κατοικίδια ζώα όταν χρησιμοποιείτε το τρίκυκλο.
• EN 71-1 / 2/3;

1. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
1. Παράθυρο. 2. Κάλυψη ηλιοθεραπείας. 3. Πτυσσόμενος βραχίονας του καλύμματος της οροφής. 4. Υποστήριξη κεφαλής: 5. Πίσω στήριξη: 6. Κουμπί ρύθμισης 
γωνίας στήριξης πλάτης. 7. Μπροστινό χειρολισθήρα. 8. Στρώμα του καθίσματος. 9. Bell; 10. Προστασία του καλύμματος του τιμονιού. 11. Κάλυμμα του τιμονιού. 
12. Ζώνη ασφαλείας. 13. Διακόπτης συμπλέκτη τιμονιού. 14. Πλαίσιο καλαθιού. 15. Υποπόδιο για βρέφη · 16. Στερεωμένα μπουλόνια και βίδες για πεντάλ ποδιών. 
17. Μικρό παιδικό κάθισμα παιδιών. 18. Προφυλακτήρας λάσπης. 19. Μπροστινό πιρούνι. 20. Ελαστικό. 21. Ζώνη. 22. Διακόπτης συμπλέκτη πεντάλ. 23. Pedal;
24. Σωλήνας τροχού · 25. Διανομέας τροχού. 26. Τροχός. 27. Καλάθι για πίσω καλάθι. 28. Πίσω καλάθι με ύφασμα. 29. Κουμπί ρύθμισης περιστροφής του 
καθίσματος. 30. Καθίσματα. 31. Τσάντα. 32. Κουμπί ρύθμισης ύψους του βοηθητικού τιμονιού. 33. Βοηθητικό τιμόνι. 34. Κουμπί ρύθμισης γωνίας του βοηθητικού 
τιμονιού.

2. ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
A. Πλαίσιο καλαθιού. Β. Χειρολαβή. Γ. Δ. Τσάντα. Εμπρόσθιο χειρολισθήρα. ΣΤ. Ζ. H. Βοηθητικό τιμόνι. I. Υποπόδιο για βρέφη. J. Μικρό παιδικό κάθισμα παιδιών. K. 
Σετ τροχών μπροστινών τροχών. L. Οπίσθιος τροχός. M. Mudguard; N. Καπάκι καθίσματος. O. Σταθερή βίδα του καθίσματος. P. Πίσω άξονας και δοκάρι. Q. 
Προστατέψτε το καπάκι. Κατσαβίδι R. Phillips, έξι εσωτερικά έξι γωνιακά κλειδιά

3. ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΗΛΙΚΙΑΣ
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν τέσσερις λειτουργίες για παιδιά που βασίζονται σε διαφορετικό μέγεθος σώματος. Διαφορετικοί τρόποι με βάση το βάρος και το 
ύψος του παιδιού.
3.1. Προχωρώντας με το πίσω κάθισμα. Ηλικία: 10 μήνες και άνω. Ο ενήλικας και το παιδί βρίσκονται στη θέση του προσώπου, γεγονός που βοηθά στην άμεση 
εποπτεία των παιδιών. Όλες οι ασφαλείς εγκαταστάσεις όπως το πεντάλ, η εμπρόσθια χειρολαβή και η πλάτη στήριξης είναι ρυθμιζόμενες.
3.2. Μετακίνηση με τη λειτουργία υπογείου μωρού & Μετακίνηση με μικρό παιδικό κάθισμα. Ηλικία: 12 μήνες και άνω
Γυρίστε το κάθισμα προς τα εμπρός. Επιλέξτε τη λειτουργία υπογείου υπογείου ή το μικρό παιδικό κάθισμα ανάλογα με την κατάσταση της παιδικής σας 
ανάπτυξης. Όλα αυτά τα υποπόδια είναι αφαιρούμενα.
3.3. Λειτουργία οδήγησης υπό την επίβλεψη του φροντιστή. Ηλικία: 18 μηνών και άνω. Η αφαίρεση του καλύμματος της οροφής, του εμπρός χειρολισθήρα και του 
πεντάλ μπορεί να βοηθήσει το παιδί να βελτιώσει την οδήγηση πιο εύκολα. Το Adult βοηθά στον έλεγχο της κατεύθυνσης και της ταχύτητας του τρικύκλου μέσω 
του βοηθητικού τιμονιού κατά τη διάρκεια της πρακτικής ιππασίας του παιδιού.
3.4. Ανεξάρτητη λειτουργία οδήγησης χωρίς στήριξη πλάτης & Ανεξάρτητη λειτουργία ιππασίας με υποστήριξη πλάτης. Ηλικία: 3 ετών και άνω.
Αφαιρέστε το βοηθητικό τιμόνι και το πίσω στήριγμα (ανάλογα με τις ανάγκες σας), αυτό είναι το πρώτο βήμα στο να μπορεί το παιδί σας να οδηγεί ανεξάρτητα.

4. ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
4.1. Εγκατάσταση του φτερού λάσπης και των εμπρόσθιων τροχών: Ρυθμίστε το πηδάλιο με τα μπροστινά τροχοφόρα σύνολα και βεβαιωθείτε ότι το πλευρό του 
προφυλακτήρα λάσπης βρίσκεται στη δεξιά πλευρά σας όταν ο διακόπτης ποδοδιακόπτη πεταλούδας είναι στραμμένος προς το μέρος σας. Ο μοχλός 
απελευθέρωσης βρίσκεται στο κεντρικό τμήμα του πυθμένα του φτερού. Χρησιμοποιήστε το ένα χέρι για να περάσετε το άκρο του μοχλού από το φρούτο και 
βάλτε τα εξαρτήματα του τροχού για να στερεώσετε το πλαίσιο του καροτσιού. Ο ολλανδικός διακόπτης πεντάλ πρέπει να βρίσκεται στη στενή πλευρά του εμπρός 
τροχού. Η αντίθετη διεύθυνση δεν είναι συνδεδεμένη (Δείτε τις εικόνες εγκατάστασης).

ΕΛΛΗΝΙΚΑ



4.2. Εγκατάσταση του πίσω τροχού: Τοποθετήστε τον πίσω τροχό στα δύο πόδια του πίσω άκρου του πλαισίου καροτσιού. Τραβήξτε τον πίσω τροχό μετά την 
εγκατάσταση, για να ελέγξετε αν ο τροχός είναι σφιγμένος με πλαίσιο καροτσιού και βεβαιωθείτε ότι ο τροχός είναι τοποθετημένος σε άξονα 10 mm γύρω από τον 
άξονα. Βεβαιωθείτε ότι η σταθερή κλειδαριά του πίσω άξονα είναι κενή και κλειδωμένη.
4.3. Εγκατάσταση του τιμονιού: Σπρώξτε προς τα κάτω το τιμόνι και το κουμπί συμπλέκτη για να ολοκληρώσετε τον συνδυασμό του κουμπιού συμπλέκτη (ο 
μπροστινός τροχός πρέπει να είναι προς την εμπρόσθια κατεύθυνση). Μπορείτε να ανατρέξετε στην ολοκληρωμένη εικόνα εγκατάστασης με ένα διακεκομμένο 
πλαίσιο.
ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ: Είναι ο ίδιος τρόπος να αφαιρέσετε το τιμόνι ή τον μπροστινό τροχό από το πλαίσιο του καροτσιού. Ο μοχλός απελευθέρωσης είναι στη μέση του κάτω 
μέρους του εμπρόσθιου τροχού. Τραβήξτε το μπροστινό άκρο του μοχλού με το ένα χέρι και αφαιρέστε το μπροστινό τροχό του τιμονιού.
4.4. Τοποθέτηση καθίσματος: Συνδυάστε τον σωλήνα καθίσματος και τη σφράγιση. Βλέπετε το κόκκινο κουμπί κάτω από το κάθισμα βρίσκεται στην αντίθετη 
κατεύθυνση του πλαισίου καροτσιού και στη συνέχεια συναρμολογούνται μαζί. Τοποθετήστε τη βίδα στο κάτω μέρος του σωλήνα καθίσματος. Σφίξτε τη βίδα με το 
προσαρτημένο εργαλείο δεξιόστροφα (ροπή 15N "M).
4.5. Εγκατάσταση τσάντας: Συναρμολογήστε την τσάντα στο τιμόνι. Τυλίξτε τις κορυφαίες βαλίτσες με το πλαστικό τμήμα της βοηθητικής λαβής και τοποθετήστε το 
κάτω Velcro γύρω από δύο κυκλικούς σωλήνες της βοηθητικής λαβής. Κρατήστε την τσάντα στην αντίθετη κατεύθυνση του περπατήματος. '
4.6. Εγκατάσταση του εμπρόσθιου χειρολισθήρα: Το εμπρόσθιο χειρολισθήρα διευθετείται και στις δύο πλευρές του μαξιλαριού καθίσματος και του στηρίγματος 
πλάτης. Βεβαιωθείτε ότι ο κόκκινος γάντζος είναι στερεωμένος και στις δύο πλευρές του μαξιλαριού καθίσματος και στη βάση στήριξης μετά την εγκατάσταση. 
Μπορείτε να τραβήξετε το κόκκινο σταθερό άγκιστρο για να συναρμολογήσετε ή να αφαιρέσετε το μπροστινό χειρολισθήρα.
4.7. Εγκατάσταση θόλου οροφής: Βάλτε το θόλο της σκιάς στην σταθερή τρύπα και βεβαιωθείτε ότι η μπάλα άλματος πέφτει επίσης στην πλευρά της σταθερής τρύπας.
4.8. Εγκατάσταση του πίσω καλαθιού: Το πίσω καλάθι βρίσκεται στον πίσω άξονα και στις δύο πλευρές των εκτεθειμένων μερών. Το "κλικ" θα ακουστεί όταν το πιέσετε 
στη σωστή θέση. Τραβήξτε το πίσω καλάθι πρώτα προς τα πίσω και στη συνέχεια προς τα κάτω, έτσι ώστε η σταθερή οπή στο πίσω καλάθι να εισέλθει στο άγκιστρο 
του πλαισίου.
4.9. Εγκατάσταση βοηθητικού τιμονιού: Βγάλτε βίδες και μπουλόνια από τα βοηθητικά σετ τιμονιού. Τοποθετήστε το βοηθητικό τιμόνι πίσω από το κάθισμα καλαθιού 
και κρατήστε το με τον οπίσθιο κοντό σωλήνα στην ίδια γραμμή. Βάλτε το κόκκινο σταθερό κλειδί προς τα πίσω. Τοποθετήστε τη βίδα του βοηθητικού τιμονιού σε 
σταθερή οπή και σφίξτε το μπουλόνι δεξιόστροφα (ροπή 5N'M). Τραβήξτε το κόκκινο σταθερό κλειδί του βοηθητικού τιμονιού για να το στερεώσετε.
4.10. Τοποθέτηση του πίσω καλαθιού του υφάσματος: Κρεμάστε το κορδόνι στην κορυφή του καλαθιού με το δακτύλιο κρέμονται στο πίσω μέρος του βοηθητικού 
τιμονιού.
4.11. Εγκατάσταση υποδήματος για μικρά παιδιά: Εισάγετε το μικρό παιδικό υποπόδιο στο κάτω μέρος του πλαισίου καλαθιού. ελαφρύνετε το μπουλόνι δεξιόστροφα 
είτε αριστερά είτε δεξιά, ανάλογα με την ιδέα σας. Το μικρό παιδικό υποπόδιο είναι πτυσσόμενο.
4.12. Εγκατάσταση υποδήματος για βρέφη: Κατ 'αρχάς, πρέπει να διακρίνετε μεταξύ της αριστεράς πλευράς και της δεξιάς πλευράς του υπογείου μωρού. Τοποθετήστε 
το βρεφικό υποπόδιο στη μικρή αυλάκωση στο κάτω μέρος του καθίσματος και σπρώξτε το σκληρά μέχρι το σταθερό κουμπί να βγει έξω από τη σταθερή οπή.

5. Χαρακτηριστικά του προϊόντος
5. 1. Περιστρεφόμενο κάθισμα: Τραβήξτε προς τα κάτω το κόκκινο κουμπί στο πίσω μέρος του περιστρεφόμενου καθίσματος. Τραβήξτε το κάθισμα κατά 180 μοίρες 
και, στη συνέχεια, θα ακουστεί ένας ήχος κλικ που σημαίνει ότι το κάθισμα είναι στη θέση του.
5. 2. Συρραφή του τιμονιού και του μπροστινού τροχού: Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία συμπλέκτη πιέζοντας προς τα κάτω ή πιέζοντας το κουμπί του 
συμπλέκτη στο κάτω μέρος του τιμονιού. Το παιδί δεν θα διαταραχθεί από το βοηθητικό τιμόνι που ελέγχεται από τους γονείς κατά τη χρήση της λειτουργίας του 
συμπλέκτη.
5. 3. Συμπλέκτης πεντάλ: Η λειτουργία συμπλέκτη πεντάλ μπορεί να κάνει το πεντάλ να μην κινείται με τον περιστρεφόμενο εμπρόσθιο τροχό όταν το γυρίζετε. Ο 
διακόπτης συμπλέκτη πεντάλ βρίσκεται στο κέντρο του μπροστινού τροχού.
5.4. Αφαιρούμενη στήριξη πλάτης: Το πίσω στήριγμα είναι αφαιρούμενο. Γυρίστε το κάθισμα σταθερά 90 μοίρες και αφαιρέστε τη βίδα με το προσαρτημένο εργαλείο.
5.5. Ρυθμιζόμενο στήριγμα πλάτης γωνίας: Το πίσω στήριγμα μπορεί να ρυθμιστεί με δύο γωνίες. Πιέστε τα κουμπιά στις δύο πλευρές ανάμεσα στο στήριγμα του 
καθίσματος και της πλάτης για να το κάνετε σωστά ή να χαλαρώσετε.
5.6. Άνοιγμα / κλεισίματα ασφαλής πόρτα: Το μπροστινό χειρολισθήρα είναι πολύ εύκολο να ανοίξετε ή να κάνετε δόση, κάτι που μπορεί να σας βοηθήσει να σηκώσετε 
εύκολα το παιδί σας. Μπορείτε να ανοίξετε ή να κλείσετε το μπροστινό χειρολισθήρα πιέζοντας το κουμπί προς τα εμπρός ή προς τα πίσω στη μέση του μπροστινού 
χειρολισθήρα. Η ζώνη ώμου και ο ιμάντας καβάλου μπορούν να κάνουν το παιδί πιο άνετο κατά την τοποθέτηση στο καλάθι.
5. 7. Ρυθμιζόμενο βοηθητικό τιμόνι γωνίας / μήκους: Για καλύτερη κάλυψη των αναγκών των χρηστών, η γωνία και το μήκος του τιμονιού σχεδιάστηκαν σε 3 επίπεδα 
που μπορείτε να ρυθμίσετε τη γωνία / το μήκος αντίστοιχα. Το κουμπί ρύθμισης γωνίας βρίσκεται στο επάνω μέρος του βοηθητικού τιμονιού και το κουμπί ρύθμισης 
μήκους βρίσκεται στο κάτω μέρος.
5.8. Φρένο: Βάλτε το φρένο για να σταματήσετε το τρίκυκλο. Αφαιρέστε το πόδι για να απελευθερώσετε το φρένο. Μην φτάνετε στο φρένο κατά τη διάρκεια του 
κανονικού περπατήματος, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί ζημιά στο φρένο.
5.9. Ασφαλές κάλυμμα του καλαθιού του υφάσματος: Το κάλυμμα ασφαλείας είναι τοποθετημένο με το βοηθητικό τιμόνι. Τοποθετείται στη ράβδο διεύθυνσης στο πίσω 
μέρος του πλαισίου και το κάλυμμα ασφαλείας διαθέτει μια υποδοχή U στην κορυφή του καλύμματος ασφαλείας, στην οποία μπορείτε να κρεμάσετε το κορδόνι από το 
καλάθι με ύφασμα εκεί.
5.10. Ανεξάρτητη τσάντα: Η τσάντα διαθέτει εσωτερική ζώνη ώμου. Συγκροτείται από τη ζώνη Velcro και τον ώμο, ώστε να μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ως 
ανεξάρτητη τσάντα μεταφοράς.
5.11.Window: Υπάρχει ένα παράθυρο στο επάνω μέρος του καλύμματος της οροφής. Μπορείτε να στερεώσετε το κάλυμμα από το σταθερό σχοινί στην κορυφή της 
οροφής.
5.12 Δύο πλευρικά καθίσματα καθισμάτων: Μπορείτε να αφαιρέσετε το μαξιλάρι καθίσματος αφού αφαιρέσετε τη ζώνη ασφαλείας. Το στρώμα του καθίσματος είναι 
σχεδιασμένο να αντιστρέφεται.

6. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
1. Η έκθεση στο άμεσο ηλιακό φως θα προκαλέσει αποχρωματισμό ή εξασθένηση χρώματος. Κρατήστε το τρίκυκλο σε ένα δροσερό δωμάτιο αν δεν το χρησιμοποιείτε. 
2.Παρακαλώ κρατήστε το τρίκυκλο μακριά από το νερό και υγρό. 3. Μην σκουπίζετε το καλάθι με βρεγμένο πανί. αυτό μπορεί να προκαλέσει την τριχίδα να χάσει τη 
λάμψη και τη λάμψη της. Παρακαλώ πετάξτε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα προστατευτικά υλικά μετά την αποσυσκευασία. 5. Ελέγξτε αν όλα τα εξαρτήματα 
στερέωσης σφίγγονται πριν από κάθε χρήση. Εάν δεν το ελέγξετε, διακινδυνεύετε το παιδί σας να τραυματιστεί! 6. Είναι επικίνδυνο αν όλα τα μέρη δεν έχουν 
εγκατασταθεί σωστά! 7. Αποφύγετε το παρατεταμένο περιβάλλον υγρής, ψυχρής ή υψηλής θερμοκρασίας χρήσης ή αποθήκευσης. 8. Αποφύγετε τη συντριβή άλλων 
σκληρών αντικειμένων και εμποδίων. 9. Το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με προσοχή, επειδή απαιτούνται ορισμένες δεξιότητες για την αποφυγή πτώσεων ή 
συγκρούσεων που μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμό στους χρήστες ή σε τρίτους 10. Μόνο οι ενήλικες πρέπει να εγκαταστήσουν το προϊόν.
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UYARILAR

• Ürünü kullanmadan önce kılavuzu okuyun.
• Emniyet kemeri 3 yaşın altındaki çocuklar tarafından kullanılmalıdır.
• Üç tekerlekli bisiklet kullanılırken Güvenlik Ekipmanı gereklidir. Koruyucu ekipman gerekli! (kask, dizlikler, eldivenler ve kolçaklar).
• Yetişkin Denetimi Gerekli.
• Bu üç tekerlekli bisikleti sadece yaşı 10 ay ila 36 ay arasında olan çocuklarda kullanın. 10 aylıktan küçük çocukların kullanmasına izin verilmez.
• Ateşten uzak durun.
• Yalnızca yetişkin montajı.
• Maksimum ağırlık 30 kg'dır.
• Kullanmadan önce sabitleme parçalarının sağlam olup olmadığını kontrol edin.
• Çocuğu üç tekerlekli bisiklette asla gözetimsiz bırakmayın.
• Üç tekerlekli bisikletle asla yolda oynamayın.
• Lütfen trike hareket ederken çocuğun ayaklarının sağlanan ayak dayama yerinde olduğundan emin olun. Bu, çocuğun ön pedal tarafından tetiklenmesini 
önlemeye yardımcı olacaktır.
• Çocuğun ellerini, ayaklarını ve diğer vücut parçalarını tekerlekten veya dönen parçalardan uzak tutun, aksi takdirde bu çocuğun yaralanmasına neden olabilir.
• Üç tekerlekli bisiklette otururken çocuğun ayağa kalkmasına veya atlamasına izin vermeyin.
• Asla dağlarda, yamaçlarda veya merdivenlerde üç tekerlekli bisiklet kullanmayın.
• Çocuğunuzun güvenliğini sağlamak için üç tekerlekli bisikletin doğru şekilde monte edildiğinden emin olmak için lütfen ürün kılavuzuna bakın.
• Küçük parçalara dikkat ederek çocuklar yutabilir.
• Bıçak gibi sivri aletler ürüne zarar verebilir.
• Doğru montaj önemlidir.
• Güvenlik nedeniyle, lütfen sepeti kaldırmayın veya üzerinde değişiklik yapmayın; ürün kullanmayın, ürüne zarar verebilir.
• Kullanmadan önce bant gibi ambalaj malzemelerini çıkarın.
• Trike kullanırken çevredeki insanlara ve evcil hayvanlara dikkat edin.
• EN 71-1 / 2/3;

1. PARÇALAR
1. Pencere; 2. Güneşlik gölgelik; 3. güneşlik gölgelik Katlanır braketi; 4. Baş desteği: 5. Sırt desteği: 6. Sırt desteğinin açı ayar düğmesi; 7. Ön küpeşte; 8. Koltuk 
kılıfı; 9. Çan; 10. Gidon kapağının korunması; 11. Gidon kapağı; 12. Emniyet kemeri; 13. Gidon kavramasının anahtarı; 14. Araba çerçevesi; 15. Bebek ayak 
dayaması; 16. Ayak pedalı için sabit cıvata ve vidalar; 17. Küçük çocuk ayaklığı; 18. Çamurluk; 19. Ön çatal; 20. Lastik; 21. Jant; 22. Pedal kavrama anahtarı; 23. 
Pedal;
24. Tekerlek borusu; 25. Tekerlek göbeği; 26. Tekerlek; 27. Arka araba sepeti; 28. Arka kumaş sepet; 29. Koltuğun ayar düğmesi; 30. Koltuk; 31. Çanta; 32. 
Yardımcı gidonun yükseklik ayar düğmesi; 33. Yardımcı gidon; 34. Yardımcı gidonun açı ayar düğmesi.

2. ÜRÜN BİLEŞENLERİ
A. Sepet çerçevesi; B. Gidon; C. Koltuk; D. Çanta; E. Ön küpeşte; F. Güneşlik gölgelik; G. Arka araba sepeti; H. Yardımcı gidon; I. Bebek ayaklığı; J. Küçük çocuk 
ayaklığı; K. Ön tekerlek setleri; L. Arka tekerlek; M. Çamurluk; N. Koltuk başlığı; Sabit koltuk vidası; Arka aks ve şim; Q. Kapağı koruyun; R. Phillips tornavida, 6MM 
iç altı açılı anahtar

3. YAŞ TAVSİYELERİ
Farklı vücut boyutlarına göre çocuklar için dört mod kullanılabilir. Çocukların ağırlık ve boylarına göre farklı modlar.
3.1. Geri ileri koltuk modu ile hareket etme. Yaş: 10 ay ve üstü. Yetişkin ve çocuk yüz yüze pozisyondadır, bu da doğrudan çocuk gözetimine yardımcı olur. Pedal, 
ön korkuluk ve sırt desteği gibi tüm güvenli özellikler ayarlanabilir.
3.2. Bebek ayak dayaması modu ile hareket ve Küçük çocuk ayak dayaması modu ile hareket. Yaş: 12 ay ve üstü
Koltuğu öne doğru çevirin. Çocuğunuzun büyüme durumuna göre bebek ayak dayaması modunu veya küçük çocuk ayak dayaması modunu seçin. Tüm bu ayak 
dayama yerleri çıkarılabilir.
3.3. Bakıcı gözetiminde sürüş modu. Yaş: 18 ay ve üstü. Güneşlik kanopisi, ön parmaklık ve pedalın çıkarılması, çocuğun sürüşünü daha kolay hale getirmesine 
yardımcı olabilir Yetişkin, çocuğun sürüş uygulaması sırasında yardımcı gidon aracılığıyla üç tekerlekli bisikletin yönünü ve hızını kontrol etmeye yardımcı olur.
3.4. Sırt desteği olmadan bağımsız sürüş modu ve sırt desteği ile bağımsız sürüş modu. Yaş: 3 yaş ve üstü.
Yardımcı gidonu ve sırt desteğini çıkarın (ihtiyaçlarınıza bağlı olarak), bu çocuğunuzun bağımsız olarak sürebilmesi için ilk adımdır.

4. MONTAJ TALİMATLARI
4.1. Çamurluk ve ön tekerlek setlerinin takılması: Çamurluğu ön tekerlek setleri ile kurun ve pedal hollandalı anahtar size dönük olduğunda çamurluk kaburga 
kanalının sağ tarafta olduğundan emin olun. Serbest bırakma kolu, çamurluğun alt kısmının orta kısmındadır. Kolun meyve ucunu atmak için bir elinizi kullanın 
ve uygun tekerlek setlerini araba çerçevesine yerleştirin. Pedal hollandalı anahtarı ön tekerleğin sıkı tarafında olmalıdır. Ters yön, akiwed değildir (Lütfen 
kurulum resimlerine bakın).
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4.2. Arka tekerleğin takılması: Arka tekerleği, araba çerçevesinin arka ucunun iki ayağına yerleştirin. Tekerleğin araba çerçevesiyle sıkılıp sıkılmadığını kontrol 
etmek için montajdan sonra arka tekerleği çekin ve tekerleğin 10 mm'lik bir şaft üzerine takıldığından emin olun. Arka aks sabit kilidinin boşluksuz ve kilitli 
olduğundan emin olun.
4.3. Gidon montajı: Debriyaj düğmesinin kombinasyonunu tamamlamak için gidonu ve debriyaj düğmesine basın (ön tekerlek ön yöne doğru olmalıdır). Kesik 
çizgili bir çerçeveyle tamamlanan kurulum resmine başvurabilirsiniz.
SÖKME: Gidonu veya ön tekerleği araba çerçevesinden çıkarmakla aynı yöntemdir. Serbest bırakma kolu, ön tekerlek çamurluk tabanının ortasındadır. Kolun ön 
ucunu bir elinizle çekin ve gidon formu ön tekerleğini çıkarın.
4.4. Koltuğun montajı: Koltuk borusu ve contasını birleştirin. Koltuğun altındaki kırmızı düğmeye, araba çerçevesinin karşı yönünün üzerinde bakın ve ardından 
lhem'i bir araya getirin. Vidayı koltuk borusunun altına takın. Vidayı takılan aletle saat yönünde sıkın (15N "M tork).
4.5. Torbanın montajı: Torbayı gidon üzerine monte edin. Torbaların üst Velcro'yu yardımcı sapın plastik kısmı ile sarın ve alt Velcro'yu iki dairesel yardımcı sap 
tüpünün etrafına yerleştirin. Çantayı ters yönde tutun. ‘
4.6. Ön parmaklığın montajı: Ön parmaklık, koltuk minderi ve sırt desteğinin her iki tarafına yerleştirilmiştir. Kurulumdan sonra kırmızı kancanın koltuk 
minderinin her iki tarafına ve sırt desteğine sabitlendiğinden emin olun. Ön parmaklığı monte etmek veya çıkarmak için kırmızı sabit kancayı çekebilirsiniz.
4.7. Güneşlik kanopisi montajı: Güneşlik kanopisini sabit deliğe yerleştirin ve atlama topunun da sabit deliğin yanından dışarı atladığından emin olun.
4.8. Arka sepetin montajı: Arka sepet, açıkta kalan parçaların her iki yanındaki arka aksta bulunur. Doğru yere ittiğinizde “Click” sesi duyulur. Arka sepet 
üzerindeki sabit deliğin çerçeve kancasına girmesi için arka sepeti önce arkaya, sonra aşağı doğru çekin.
4.9. Yardımcı gidonun montajı: Vidaları ve cıvataları yardımcı gidon setlerinden çıkarın. Yardımcı gidonu araba koltuğunun arkasına yerleştirin ve arka kısa tüpü 
aynı hatta tutun. Kırmızı sabit anahtarı arkaya doğru yerleştirin. Yardımcı gidonun vidasını sabit deliğe yerleştirin ve cıvatayı saat yönünde sıkın (tork 5N'M). 
Sabitlemek için yardımcı gidonun kırmızı sabit anahtarını yukarı çekin.
4.10. Arka kumaş sepetinin takılması: Boyun askısını sepetin üst kısmına, asılı gidonun yardımcı gidonun arkasına asın.
4.11. Küçük çocuk ayak dayamasının montajı: Küçük çocuk ayak dayamasını araba çerçevesinin altına yerleştirin. �krinize bağlı olarak cıvatayı sol veya sağ tarafta 
saat yönünde ha��etin. Küçük çocuk ayak dayaması katlanabilir.
4.12. Bebek ayak dayamasının montajı: İlk olarak, bebek ayak dayamasının sol tarafı ile sağ tarafı arasında ayrım yapmanız gerekir. Bebek ayaklığını koltuğun 
altındaki küçük oluğa yerleştirin ve sabit düğme sabit deliğin dışına çıkana kadar sertçe itin.

5. ÜRÜN ÖZELLİKLERİ
5. 1. Döner koltuk: Döner koltuğun arkasındaki kırmızı düğmeyi aşağı çekin. Koltuğu 180 derece çevirin ve ardından koltuğun yerinde olduğu anlamına gelen bir 
"tıklama sesi" olacaktır.
5. 2. Gidon ve ön tekerleğin eğimi: Gidonun altındaki kavrama düğmesini aşağı iterek veya yukarı çekerek debriyaj fonksiyonunu kullanabilirsiniz. Debriyaj 
işlevini kullanırken ebeveynler tarafından kontrol edilen yardımcı gidon çocuktan rahatsız olmaz.
5. 3. Pedal kavraması: Pedal kavrama fonksiyonu pedal çevirdiğinizde döner ön tekerlek ile hareket etmemesine neden olabilir. Ön tekerleğin merkezinde 
bulunan pedal kavrama anahtarı.
5.4. Çıkarılabilir sırt desteği: Sırt desteği çıkarılabilir. Koltuğu 90 derece sabit çevirin ve ekteki aletle vidayı sökün.
5.5. Açısı ayarlanabilir sırt desteği: Sırt desteği iki açıdan ayarlanabilir. Koltuk sırtlığı ile sırt desteği arasındaki iki taraftaki düğmelere basarak sağa veya yere 
yatırın.
5.6. Açılış / kapanışlar güvenli kısım: Ön korkuluğun açılması veya dozlanması çok kolaydır, bu da çocuğunuzu kolayca almanıza yardımcı olabilir. Ön parmaklığın 
ortasındaki düğmeye ileri veya geri basarak ön parmaklığı açabilir veya kapatabilirsiniz. Omuz kemeri ve kasık kemeri, arabaya otururken çocuğu daha rahat hale 
getirebilir.
5. 7. Açı / uzunluk ayarlı yardımcı gidon: Kullanıcıların ihtiyaçlarını daha iyi karşılamak için, gidonun açısı ve uzunluğu sırasıyla açı / uzunluğu ayarlayabileceğiniz 
3 seviyeye göre tasarlanmıştır. Açı ayarlama düğmesi, yardımcı gidonun üst kısmında ve uzunluk ayarlama düğmesi alttadır.
5.8. Fren: Üç tekerlekli bisikleti durdurmak için ayak frenine basın. Freni serbest bırakmak için ayağınızı çıkarın. Düzenli yürüyüş sırasında frene basmayın, aksi 
takdirde frene zarar gelebilir.
5.9. Kumaş sepetinin güvenli kapağı: Güvenlik kapağı yardımcı gidon ile tutturulmuştur. Çerçevenin arkasındaki direksiyon çubuğuna monte edilmiştir ve 
güvenlik kapağında, güvenlik kapağının üstünde kumaş sepet kordonunu oraya asabileceğiniz bir U yuvası vardır.
5.10. bağımsız çanta: Çanta içinde bir omuz kemeri var. Velcro ve omuz kemeri ile monte edilir, böylece bağımsız bir taşıma çantası olarak da kullanılabilir.
5.11.Window: Güneşlik kanopisinin üstünde bir pencere var. Kapağı güneşliğin üstündeki sabit ip ile sabitleyebilirsiniz.
5.12.İki tara�ı koltuk minderi: Emniyet kemerini çıkardıktan sonra koltuk minderini çıkarabilirsiniz. Koltuk minderi tersine çevrilecek şekilde tasarlanmıştır.

6. BAKIM:
1. Doğrudan güneş ışığına maruz kalmak renk solmasına veya renk solmasına neden olur. Lütfen kullanılmadığı takdirde üç tekerlekli bisikleti serin bir odada 
saklayın. 2. üç tekerlekli bisiklet su ve nemli uzak tutun Lütfen. 3. Sepeti ıslak bezle silmeyin; bu, üçlünün parlaklığını ve parlaklığını kaybetmesine neden olabilir. 
Lütfen ambalajından sonra tüm ambalaj malzemelerini ve koruyucu malzemeleri atın. 5. Her kullanımdan önce tüm sabitleme parçalarının sıkılıp sıkılmadığını 
kontrol edin. İşaretlenmezse, çocuğunuzun zarar görmesi riski vardır! 6. Tüm parçalar doğru takılmamışsa tehlikelidir! 7. Uzun süreli ıslak, soğuk veya yüksek 
sıcaklıkta kullanım veya depolama ortamından kaçının. 8. Başka bir sert nesneye ve engele çarpmaktan kaçının. 9. Oyuncak, kullanıcıların veya üçüncü tara�arın 
yaralanmasına neden olabilecek düşmelerden veya çarpışmalardan kaçınmak için bazı beceriler gerektiğinden dikkatli kullanılmalıdır. 10. Ürünü yalnızca 
yetişkinler kurmalıdır.
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